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' CAP. I 
Piul Regelui S&are E 


Inirun măreț apartament al Tuileriiior, se aflau 
două femei, îmbrăcate cu acea eleganţă, atât de 
specifică timpului Regenţei. 

Una din ele se plimba de coio până colo, în prada | 
unei vii agitaţii : era ducesa du Maine. 

Blondă, de statură joasă, trupul ei arăta propor=! 
ţii atât de fericite, încât, părea ma! curând o bijv- 
terie, un bibelau, o statuetă plină de graţii şi s2- 
iracţii, Pe 

Ochii el sclipeau de inteligentă și duh, de viat 
și malițiozitale. 

— Sgomot de ttăsură L. Auzi, Launay ? i 

Tovarăşa sa, — o ființă deșirată, uscată şi siah“ 
=— se repezi la fereastră. 

— Sgomolul se depărtează. Nu-i Monsen'oLu! 


SAN taiere a 3 


ti Ši Polignac care ñu se mai înupoază | 

Piciorușul ei mititel bătu cu furie în covorul sa- 
Tonașului. 

— E prea de tot l.. făcu ea deodată. E cu nepi- 
tință ca şedinţa să se fi prelungit atât de muli!.. 

— Doamnă, amntiți-vă de aceia din lulie, anul 
trecut, 

— Nu-mi mai vorbi de lucrul acela groazni, 
Launay ? 

Cealaltă tăcu, presimţind că furtuna era pe a- 
proape. 4 

— Ce amintiri înspăimântätoare l. Să îndrăz= 
neşti să ataci poruncile regelui răposat, ale marelui 
Ludovic al XIV-lea !... Și încă de cine mă rog? De 
nelegiuiții din solda blestematului Fip d'Orleans 
și a Ducelui de Bourbon! 

— Nu vă mai gând ţi la asta. 

— Mi-e cu neputinţă !... Presimt că ședința da 
astăzi se prelungeşte atâta, pentrucă din nou suat 
atacate dispozițiile marelui rege |! Astăzi nu mai ara 
cine să-i ia apărarea. Ducele du Maine, soțul meu, 
u o cârpă, fără energie, fără iniţiativă | Ce naș àa 
să fiu eu în locul lui !... Le-aş arăta, lor! 

Fremăta de mânie. 

— Ce ne-a mai rămas acum ? Nu suntem îndeaa 
tuns de umiliţi, de sărăciţi ?... Ducele du Maine, era 
fiul Franței, bun să urmeze la tronul ei, în lipsa 
„unui prinț legitim, de sânge regal... Și toate as ea 

"au fost anulate ! Regele Ludovic. îl iubea. D-na ie 
Maintenon la fel. i si 
ha D-na de Maintenon i-a dat educația asta In- 

É 


i 
F 
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grij tă. Dar nimic nu dovedeşte că ședința de as 
tăzi.. 

— Taci, ghicesc eu ce sa întâmplat! 

— Doresc ca Alteța Voas'ră să se înșele, 

Bă'u ora 7. Dinspre scară, se auzi un sgomot. 

— Ei e, strigă ducesa palidă. 

Din anticamere şi salonașe răsunau numeroşi 
pași. Uşile se dăduseră la o parte, gărzile luară pos 
z.ț.a şi Ducele du Maine apâru 
+ Mergea schiopătând, spr.jinindu-se întrun base 
ton. Faţa sa schimonosită, gesturile sale sacada!e, 
1rădan o woientă agitaţie iăuntrică. In jurul lui, se 
î;.ghesu'au o groază de gentlomi. Ducesa își în 
tåmypină sui. 4 

— Bue ci ati venit, Domnule | 

Ducele se așeză întrun fo'oliu. 

— Ei, puteţi să-mi spuneţi ce sa întâmplat ? 

Ducele sch ţii un gest obosit. Ducesa se întoarse 
spre gentilomi, întrevându- cu privirea. O expio- 
zie ce ţipeie isbucui : 

— E nedemn... Odios |... Infam!.. Jgnitor?., 
Hairnanalele astea ar trebui ciomăgite |... Regeniui 
triumfă |... 

Ducele încruntă din sprincene. 

— Dragi prieteni, mă simt cam obosit, spuse el, 
lăsaţi-mă. 

Gentilomii salutară și se retraseră ploconindu-se. 

In salon, nu rămase decât Ducele, Ducesa și d ra 
de Launay. Fata voi să ss retragă, dar ducesa îi făcu 
semn şi ea luă loc întrun foroliu, intrun coițișor 
mai retras. 


"3 Ei, domnule Duce, s'awa Tu ` 

Ducele ridici spre dânsa o privire plictisită, te- 
mătoare şi suspină. 

Era un molilu blând şi sfios. Ii plăceau studiile 
şi era un vrăjmaș declarat al sgomotului şi plăceri- 
Jor de cari se înconjura soția sa. Era dotat însă cu n 
mare cultură, iar vorba lui era atrăgătoare, pliră 
de duh şi vrajă. | 

— Ei, iar au învins dușmanii d-tale ? 

— Doamnă, şi eu am prevăzut asta l.. 

-— Aşadar, parlamentul a  încuviințat cererile 
ducilor şi ale pairilor? Au anulat dispozițiunile tes- 
tumentare ale tatălui d-tale ? 

Louis August făcu un gest de resemnare. 

— Şi nu le-ai aruncat în faţă disprețul și indig- 
narea d-tale ? Şi fratele d-tale sa resemnat ? 

— Fratele meu... Nimic nu sa schimbat în ceca 
ce-l priveşte | 

— Nu înţeleg, bâlbâi ducesa. 

— Da, Toulouse îşi păstrează prerogativele. 

— Atunci dece ai fost numai d-ta răsturnat ? 

— Au socotit că Toulouse a adus regatului nenu- 
miărate servicii... 

[ia îl întrerupse cu violență. 

— Aşa. pe când d-ta eşti un neputincios. Ah, 
Doumne, mă întreb uneori dacă întradevăr în vi- 
nele d-tale curge sângele lui Ludovic cel Mare! 

— Nu știu, Doamnă, surise ducele, dar nimeni nu 
poate tigădui că în al d-tale curge sângele iui 
Condò. 


ü 


— Desigur și sunt mândră. Pe mire nimeni nu 
| mar fi tratat aşa cum au făcut-o cu d-ta. 
| — Ei, dacă ar fi numai asta ! 
— Dar ce mai e încă ? 
j > Află dar: mi sa răpit supraintendenţa educa- 
| ției regale şi i-a fost dată Ducelui de Bourbon. 
Un adevărat urlet de turbare ieși din gâtlejul 
Ducesei du Maine. 
— Nu.. nu... e cu neputinţă... 
— Ce era să fac? Toţi erau contra mea... Bour- 
bon a completat şi Regentul a făcut restul, 
— Trebuia să refuzi, să ameninţi ! 
| — Bi, dacă d'Orleans nu-mi suspenda comanda 
Í trupelor |... 
— Şi ce ai de gând să faci acum? 
t — Nu ştiu... nu văd... 
‘Aceste cuvinte părură că deslănțuie furia Bene- 
dictei, care, apucă un vas prețios și-l repezi spre n 
k elegantă vitrină, prefăcând-o în mici fărâme. 0 
lampă de alabastru spintecă un tablou scump, jar 
f un candelambru de argint masiv se îndoi, atât de 
| puternie fusese izbit de pardoseală. 
| Răsturnă scaune, mese, mobile, fiirâmă bibelouri 
n 


rare, Împrăştiind în jurul ei tot ce-i cădea sub 
mână, 
— O să-ți ia totul... şi titlul, și numele şi pens 1 
chiar ! 
| — Doamnă, stăpâniţi-vă... 
| — N'o să-mi mai rămâie nimic, nimic altceva de 
| eât ruşinea de a mă fi măritat cu deta, ? 
| In fața acestei furii deslăntuite, Ducele nu găzi 


= 
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le 


altceva mal bun de făcut decât să părăsească sa. 
Ienul. 

Ducesa căzu întrun fotoliu şi începu să plânpă 
ca un copil, Gemetele se îmbinau cu hohotele de 
p.ârs. Orgoliul rasei nu putea să suporte ocara pri- 
milă şi se revolia contra afrontului, 

D-ra de Launay se apropie încetșor de Bert- 
dicta, îngenuchie înaintea ei şi îi sărută mâinele. 

— Doamnă, dacă vrăjmaşii Dvs. v'ar vedea acura, 
ar fi foarte mulţumiţi. i 

— Ai drepiate... Nu vreau să le îngădui bucuria 
asta... Mâine părăsesc Tuileriile. No sașiept să mă 
pcnească ei.. 

— Şi unde vreți să vă duceț', Doamnă ? 

— La Sceaux, la țară.. Nu voi primi acolo decåt i 
pe prietenii mei devotați. Plecäm imediat. Nu ul ia 
să iei și oglinda. 

— Nu voi uita, Doamnă. { 


— § eu nu voi uta că trebuie să mă răzbun. La 


E 


Sceaux, voi găsi eu un mijloc oarecare. Aienţie, | 


domnilor gentilomi, răzburiarea mea e pe drum ! ! 


CAP. II 
Frumoasa din Srezux 


In acea dm'neaţă, Ducesa du Maine se afla în 
una din camerile castelului din Sceaux. Camua 
cra atât de elegant mobilată, încât te-ai fi crezut 
în'vo încăpere plăzmuită de -megireția fertilă a 
uuorilor povestirilor din „O mie şi una de nopţi” 


b 


l Benedicta sta trântită pe o sofa, pe o moviliţă de 
perne și citea o carte. 

Deodată, răsunară trei lovituri. Vereau chiar din 
cameră. 

Prinţesa puse în grabă cartea la o parte, se în- 
dreptă spre colţul cemere: și ridică o trapă. Pun 
deschizătură, apăru mai întâiu o claie de păr cas: 
taniu, apoi prin gaura trapei răsări d-ra de Launay 
în perscană. 

— UÍ! făcu ea râzând, credeam c'o să-mi frâng 
gâtul! 

— Iată-te !.. Vno să vezi ee frumos el 

Işi luă prietena de braţ şi o conduse spre o fe- 
zeastră de unde se vedea până hăt departe, la mai 
mult de cpt leghe. 

— Ba mie Îmi place mai mul: partea cealaltă. 

Și, vioaie, se repez spre o altă fereastră, în par- 
tea opusă, care domina parcul şi pădvrea care se 
întindea pe o mere distanţă. Sub soarele acestei 
irumoase diminețe de August, adorab la paroraniă 
a văii Chevreuse ieșza și mai puternic în evidenţă: 
1 — Ce mult îmi place castelul acesta, spuse d-ra 
de Launay, cu a voce foarte că'duroasă. 

—$ miel răspunse ducesa. Aici mă simt la mine 
acasă şi știu că toţi aceia cari vin acum aci, irul 
sunt prieteni adevăraţ, y Intr'adevăr, cize ar ma: în- 
drăzni să viziteze un prinţ căzu în disgrația Ie- 
g:n uiui ? 

Râ-e cu amărăciune ş râcul ei sună foarte cin- 
cei. D ra ce Launay privea insă, restânjeniiă, mai 
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departe priveliștea şi parci nu-i venea ză se desli- 
pească de fereastră, . 

— Vino, pronunţă ducesa de Maine, 

Işi târî tovarășa spre o canapea largă, co se alla 
sub un tablou de Watteau. 

—- Am de vorbit cu tine. În aceste opt zile de 
când suntem aici, am reflectat îndeajuns, punâvăd 
un plan la cale. 

— L-aţi spus și Monseniorelui ? Ce gândeşte cl: 

Prințesa înălță din umeri şi surâse dispreţuilor. 

— Nu i-am spus n mic... Sar fi înspăimântat și 
ar fi stricat totul |... Dealtfel, îl văd prea puț: 
Toată ziua nu face altceva decât să spună rugii- 
ciuni, sau să-l traducă pe Lucretius l. 

— Şi ce-ati hotărît ? 

— Mai întâiu aş vrea să stăm de vorbă asupra a- 
celora pe cari pot conta, pentru executarea planu- 
lui meu. f 

— Aşadar, Doamnă, nu vreți să renunțaţi ? 

— Să renunţ ?... Nu mă cunoşti, prin urmare ! Eu 
nu sunt ca soțul meu. Eu sunt o Conde și trebuie 
să-mi pedepsesc vrăjmașii. Aşa am hotărit... şi aşa 
se va face |... / 

Fata părea fcarte mâhnită. 

— Repentul... Bourbon... toţi vor fi în mâna mei, 
umiliţi, mici, go: ! Răzbunarea e plăcerea zeilor, mi- 
cujo. Haide, spune-mi, putem conta pe Polignac ? 

— Desigur. Pe amândoi... şi pe marchiz și pe car- 
dinal. l 

— Ricux, Vieuz-Pont, Chatillon și Clermont, de 
asemenea ? 


` 
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— Marchizul de Pompadur... și acestă var fi da 
votat ! 

— Il uiţi pe cel mai sigur din toţi, pe cel mai he- 
tărîi, pe cel mai viteaz: pe Contele de Laval 

D-ra de Launay surâse. 

— Nu l-am uitat... erăm sigură co să-l numiți I 

O sclipire ciudată trecu prin och'i ducesii. 

— Să-l uit? Nu... Şliu că va veni aici de îndată 
ce-l voi chema, căci şi el are să se plângă de Re- 
gent, care i-a deposedat familia de un privilegiu 
în virtuiea căruia ea avea pasul înaintea ducilor ṣi 
marilor ofiţeri ai coroanei, 

— Şi Alteța Voastră e holărită să apeleze la aju- 
torul lui ? 

— Fără întârziere... Serie chiar acum ce-ţi voi 
dieta. 

D-ra de Launay ascultă și se instală la un mic bi- 
trou şi scrise așa cum ducesa îi dicta : 


„Scumpul meu prieten, 


„Ce-i cu d-ta? A venit clipa când trebuie să r2- 


„ vii printre noi. Vino repede, altfel ne paşte nerc- 


rocirea, 
„Le așteaptă 
Benedicta“ 


— Ei, ce crezi, o să asculte de invitaţia mea ? 

— Va fi aici de îndată ce va putea. 

— Da, șiiu, e un suflet nobil și viteaz, murmură 
ducesa cu un aer visător. 
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D-ra de Launay, adăusă, răutăcioasă : 

— Da.. arzăto şi iubitor. 

Cealaltă tresări. 

=— Ce vrei să zici, Launay ? 

— Eu ?.. Nimic... răspunse fata, temându-se c'a 
ners prea departe. 

Duceca o privi surâzând. 

— E adevărat, suflet iubitor.. Sărmanul „Băr= 
bita“ |. 

— Doamnă de mult tineam să vă întreb dece e 
astfel poreclit! 

-— Contele de Laval a fost, pe vremuri, ofițer şi 
z primit în cursul nu știu căre lupie; un glonte, 
care i-a sfărămat bărbia... Deaturri, bărbia lui e 
vccinic strâns într'o panglcă neagră, lată, Porecla 
sa pitoreaecă îi dovedește, însă, vitejia. i 

— Vasăzică, el a părăsit armata după primirea 
Täne’ ? 

— Putea oare să mai rămână ? Nu primise nici o 
1*splaiă pentru vitejia ară'a'ă în luptă, nici măcar 
ru l-au înaintat în grad. Văzând atâ'a ngiatilu= 
dine, şi-a dat demisia, devenind un vrăjmaş decia- 
sa! al Curţii și mai ales al Regentului. 

— E fcarte firesc, atunci, ca d. de Laval să pecar- 
te pică aceiora cari nu i-au recunoscut meritele... 

— Regeniul a crezut că sfârşeşte cu dânsul, dân- 
cu- o m'că persie, dar Lavel nu sa declarat sats- 
ižcut. Dorea un grad... pe care îl merita cu vârf și 
fr cosst, Tânăr, ariv, curajos, inteligent, avea dren- 
tul la cele mai mari demnități în armată.. cred încă 
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îi ducelui de Orleans î! era teamă de omul ăces'a 
care nu aproba viaţa de desfrâu şi inirigile Curți... 

— E adevărat că d. de Laval e cam lăcui? Se 
spune că asta e din cauza unei dragoste neîmpâre 
tăș le... 

Benedicta surâse misterios: 

— Eşti dată naibii, micuţo. Da, cam așa ceva 
Ccntele de Laval iubeşte o femeie care nu-l poate 
iubi... 

Tânăra fată nu mai insistă, ghicind cine e acea 
femeie. 

— Așadar, pe Laval putem conta... 

| — Mai avem apoi pe d. de Malzieux ! In calitate 
de vecin, va fi primul. 

— Se află la Chatenay ? 

— Da. Mi-a și anunţat vizita, azi dimineaţă. 

— Imi pare bine. D. de Malzieux îmi este foarta 
simpatie, deoarece e un hâtru bun de glume și pe- 

treceri, spuse Launay. 

— Vom organiza şi câteva serbări... 

— Bravo, Doamnă | Să petrecem ca şi altădată f. 

— De răsbunare, însă, nu voi uita... Ia scrisca- 

"rea centelu şi dă-i-o unui valet care so ducă ime- 
diat la dest'na,ie. 

Târăra fa'ă se îrdreptă spre trapa pe unde ve- 
rise, prinţesa Însă o cpri. 

— Nu, să nu mai treci pe aici, pentrucă te plângi 

Îcă ţi-e teamă. Treci prin cealaltă trapă. 

Launay intră în camera vecină, unde, întrun 
coiţ se afta um fo-ol:u, care părea că e înțepent ca 
parchet. Luă loc şi apucă o manivelă. Îndată, par- 
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ciietul care suporta fotoliul începu să se miște, cde 
borând, încetişor, spre etajul inferior. 

După plecarea- fetei, ducesa, rămase o clipă ne- 
m şcată, apoi murmură ; 

— Trebuie să duc o viaţă plină de petreceri și 
desfătări. Așa voi păcăli pe spionii Regentului, dacă 
vor avea curajul să pătrundă până aici. Și în timp 
ce toată lumea mă va crede absorbită de dans şi 
plăceri, voi ţese în umbră pânza în care vor cădea 
toți dușmanii mei. 

Se apropie gânditoare de fereastră. 

— Numai Contele este capabil să mă ajute și nu- 
mai el o va face. 

Iar se auziră trei lovituri sacadate. Anunţau pro- 
babil, revenirea d-rei de Launay. 

Intr adevăr, ea era. 

— Doamnă, mesagerul a plecat. D. de Laval va 
citi scrisoarea Dvs. chiar în astă eară.. dacă sa 
află la Paris! 


CAP. II 


Adoratorul 


— Doamnă, nu ştiţi că viața mea vă aparține ? 
Zilele pe cari le-am triâit, decând am avut Činster 
s'o cunosc pe Alteța Voastră, sunt zle pe cari vi se 
datoresc, căci, la cel mai mic gest, le-aş fi dat pen- 
tru Dvs. 

Ducesa du Maine surâse melancolic şi ochii ei sa 
od hniră asupra aceluia care îi vorbia atât de 
frumos. 
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z= Stiu, conte.. dar sunt foarle Surprinsă de das 
votamentul ce mi-l arăţi. 

— Dece, Doamnă ? 

— Ce-am făcut ca să-l merit ? 

Contele de Laval tresări. 

— Ce importă ? Sunt al Dvs., nu căutaţi să ştiţi 
dece vă aparțin cu trup şi suflet! 

Benedicta avu un gest de satisfacţie, pe care şi-l 
stăpâni cu greutate, 

Ducesa se afla tot în camera din ajun, pe aceiaş 
canapea. Contele Laval ședea pe un taburel, la pi- 
cioarele ei. 

Vocea sa gravă şi! serioasă, avea uneori tonalități 
vibrante şi scnore. In minutul acesta, părea foarte 
mișcat. 

— Dragul meu conte, cunosc afecțiunea ce mi-o 
păstrezi... Inţelege că nu vreau să te rănesc cu cue 
vintele mele. Așadar, cred în devotamentul d-tale... 
totuşi.. 

Prințesa se oprise Contele aştepta, curios, Ur- 
marea 

-— Totuşi.. şovăi ca să pun la î&cercare acest de- 
votament, 

Laval se ridică galben şi răspęẹnse cu o emoție 
greu stăpânită : 

— Doamnă, vă implor să peneţi la încercare sen- 
timentele ce le am pentru Dæ. 

— Bagă de seamă, conte 

— Nu, Doamnă !... Ajj pus la îndoială tot ce am 
ed wai scump şi sir în mine... 

Ea îl înirerupse cu un gest aproape prietenos * 
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sa Arh ştiut că vorbéle mele d să te râneaseii; Îmi 
pare rău că precauţiun le meie nau servit la nim @, 

Coniele se așeză pe scăunel și murmulă, um : 

— Doamnă... iertaţi rată |... O rog însă pe Alteța 
Voastră să se explice... 

— Orice lucru are o limită... Şi ero smul și dra- 
posiea, şi devotamentul. Mă întreb deci, cente ne 
Laval, dacă d-ta care ești atât de loial, viteaz şi ga- 
neros, ve. putea trece oare peste aceste margini ? 

— Da, Doamnă. 

— Or:care ar îi ele? 

— Da, Doamnă, oricare ar fi | 

— Şi oriunde? 

— Da, Doamnă. 

Laval vorbise cu un ton solemn, grav. Prinţesa 
părea încântată de răspunsur le lui. 

— În acest caz, ascullă-mnă. 

Cred că ştii ce jignire ni s'a adus, Monsen'orelui 
şi mie ?... Ducele, slab și sf os, fire pașnică, a wlat 
ocara. Te surprinde ? 

Contele schiță un gest vag. 

— Insă, crezi, oare, că eu pot uita? 

— Naţi mai îi Dvs. Nu trebue nici să uitaţi, nici 
să iertaţi | 

Pr:nțesa tresări. 

— Imi pare bine că mă înțelesi și mă aprobi. 

Con ele făcu o plecãciune tăcută. 

— Con'e, visez numai răzbunare şi răzbunare | 

— AvEţi drepta e] 

— V.ăjmași me sunt și ai d-tale... ȘI mol a; 
unul e răspunzător de toate relele., Regenlul | 
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w> Märturisese câ-i urăsc. aș face orice ca să-rii 
astâmpăr ura ce colcăie in mine ! 

Un fulger de triumf trecu prin ochii Benedictei, 

— Acela care mă va servi, acela care Mi se Va as 
jitura pentru a-l pedepsi... 

Laval asculta cu ochi. dilatați. 

— „.Nu ştu ce aş face pentru a-l răsplăti. 

Contele se ridică în picioare, în prada unei agitas 
tii subiie. 

— Doamnă | Doamnă ! Intr'adevăr nu-l cunoaş- 
ieţi pe acel om ? Sau nu vreți să-l întrebuinţaţi ? 

— Ai accepta d-ta, asa, conte? 

— Vă jur că vă voi asculta orbește la tot ce vă 
va place să faceți cu mine!... 

Vorbind, el se aruncase la picioarele ducesei. 

— Da, mă voi servi de d-ta.. Şliam că râvneşti 
să fii instrumentul răzbunărei mele. Totuşi, crea 
deam că oarecari scrupule te-ar reține. 

— Niinic nu mă poate împiedeca de a mă înch'- 
va cu irup şi sullet misiunei ce îmi veţi încredința! 

—- Ia loc, conte!... 

Ii arătă tn loc lângă dânsa, pe saf:: și el se aşeză, 
înfiorat din treştet și pâră în tăipi. 

— Ce trebuie să facem ? începu ea. 

— Hotăriţi Dvs. Eu voi executa. 

— Ai fi îngrozit, Gac'a! şti ce visez, ce doresc !. 

— Incredinţaţi-mi visele şi nădejdile dvs, Doara- 
bă, şi eu vo! face din ele o realitaie. 

— Te vei cutremura, conte.. dacă vorbesc. 

— Nu cred, penirucă şi eu, în ura mea remăraie 
hită, am eșatedat planuri înspăimân ătoare, 
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Ducesa se apropie de inierlocutorul ei. Capeteii 
lor aproape că se at ngeau. Ochii femeii păreau că 
vor să magnetizeze privirile bărbatului, transmi- 
ţându-i flacăra lor devorantă. i 

Laval rămase stăpân pe sine. Doar pleoapele fi 
băteau eu repeziciune, sub privirile magnetice ale 
Ducesei. = 
__— Conte, trebuie să-l răsturnăm de pe tron pe 
Filip d'Orleans blestematuil. Trebuie să-l avem pri- 
zonier, sub mâinele noastre, sub ochii noştri. Vreau 
să-l vedem cum ne cere iertare în genunchi ! 

— Se poate, răspunse Laval, rece. Nu-i ceva im- 
posibil ! 

— Cum ? Crezi că vom izbuti ? 

— Totul este cu putință atunci când vrei şi nü 
Hispreţuiești niciun m jloc. 

— Dar cum vom putea pune mâna pe Regent ? 

— Foarte lesne, râse Laval. Ocupă o situaţie care 
ispiteşte pe mulţi. Să-i căutăm deci pe aceşti ambi- 
ţioşi. Mergeţi la ei, serviți-i... și ei vă vor servi la 
rândul lor. ra 

— Laval, ai dreptate... planul e minunat... 

Şi ea se adânci într'o tăcere, pe care Laval i-o 
respectă. 4 
„Înfine, după câteva momente de linişte neîntre- 
ruptă, ea reluă discuţia. 

— Cine ar putea fi aceştia ? Contele de Toulouse, 
cumnatul meu, de pildă ? Nu, nu este ambițios... și 
rău face, 

__— Nici nu ne-ar puted ajuta. Nu ţine la o situa: 
fie atât de înaltă. 
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4 = Vreunul de sânge regal... care să fie aproapå 
de tron? Crezi că avem nevoie de aşa ceva? 

— Prinții de sânge, ori sunt prea tineri, ori vă 
dușmănesc : Din categoria aceasta fac parte Ducele 
„de Burbon, Prinţul de Conde, contele de Charelais-.. 

— Ei, cine ar putea fi atunci? Ai pe vreunul? 

—. Da... un prmţ din sânge de Franţa... un cobos 
ritor al Regelui cel Mare... un om puternic, carg 
are regimente, aur, flotă... 

Prinţesa scoase un țipăt 

— Regele Spaniei !... Nepotul lui Ludovic at 
XIV-lea !... i 

— Aţi ghicit, Doamrit !... Acest prinț va accepta 
propunerea noastră l... Politica dusă pînă acum de 
Regent şi mizerabilul său ministru Dubois, este 
vrăjmașă planurilor lui. Dacă prințul acesta ar ști 
că se află în Franţa câțiva oameni hotăriţi să-l a- 
“Jute, ar fi de partea noastră fără zăbavă! 

— Poate... dar e străin. 

— Străin ? Cum asta! Pentrucă domneşte îniro 

ară vecină? Asta-l împiedică să fe de obârşie 

franceză ? Se numia Ducele d'Anjou, prinț din 

sânge de Franța, înainte de a fi Filip al V-lea, Re- 

gele Spaniei | 

— Taci... făcu ducesa îngrozită. 

y 4 — Nimeni nu ne poate auzi aci. Alteța Voastră să 
aibe nicio grijă. 

T — Conte, murmură ea, ai deschis în mine o lume 
le sentimente noui. Desigur că Regele Spaniei nu 

poate uita că e nepotul lui Ludovic al XIV-lea.. 

Navea decât 18 ani când a părăsit țara. Poate că-și 
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mai iubeşte incă țara sa de baştină. Dar, oare, nu è 
grav să cerem ajutorul suveranului unei pri 
străine ? A 

— Deloc, atunci când e vorba de unchiul lui Lu= 
dovic al XV-lea. Dealtfel, de cine să ne temem? R3- 
gele Spaniei nu poate să se gândească să-l detro= 
neze pe Burbon, deoarece și el e un Burbon.. Nu, 
Deamniă, ru trebuie să tremuraţi. N 

— Atunci ce să-i propunem lui Filip? 

— Să fie Regent în locul Ducelui d'Orleans, cate) 
il dușmănește. Aşa stând lucrurile, noi devenim 
stăpânii regatului, deoarece F.lip va rămâne la Ma- 
drid şi va trimite aici un reprezentant. Or, acest re- 
prezentant ru trebuie să fe altul decât Ducele du 
Maine... 

— E oare cu putință ? murmură ducesa, încân= 
tată de perspectiva asta. 

— Fără îndoială : ducele servindu-l pe Regele 
Spaniei, acesta îi va încredința puterile Regenţii ; 
și atunci Ducele d'Orleans va fi în puterea Dvs. 

— Ce bine ar fi să se întâmple aga |. 3 

— Aşa va fi. f 

— Conte, taci... nu trezi în mine astfel de vise! 
Dacă s'ar întâmpla altfel, prea crudă ar fi desamâ= 
gica! T 
— Sä vorbim atunci de altceva, surâse contele. ? 
AȘ ti vrut însii, ca vorbele mele să vă fi dovedit 
sinceritatea mea. 

— Sunt convinsă de ea... Cum îți voi putea arăta, 
+reodală, recunoştinţa mea ? 

— Parcă aţi găsit adineauri a răsplată ? 
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Prinţesa se cutremură. Prea spusesară mult cus 
vintele ei de adineauri, 

— Dar ce-am spus? întrebă ea cu un aer nevi- 
povat. 
N — Aţi uitat? Cuvintele nu veneau deci dn 


nimă , 
. Contele o fixă pe Benedicta cu ochii săi înlune= 
"eaţi prin care trecea o selipire pătimașe, asemenea 
> umui fulger în nori. 
— Nu sunt decât un simpiu gentilom, dar ceeace 
w am spus, rămâne: ce-am hotărît, se face: ceeace 


simt în inimă, rămâne ! Sunt sclavul Dvs, porun- ı 


ciți |! Voi asculta. 
— Ce înseamnă asta, conte ? 
El rid că ochii, 
Inaintea lui, deasupra canapelsi po care sta trân- 
4 îită ducesa, se afla o oglindă italiană, wma din mi~ 
nunăț ile Castelului din Sceaux. Sp, A 
Laval o privi cu atenţie. 
— Privimdu-mă în această oglindă, Doamnă, rat 
amintesc că aici am trăit cele mai dureroase ore 4 
viața mea... Această oglindă a refiectat toate pati- 
mile ce se sbăteau în mine, din prima zi ce am pi- 
tuns în odaia asta! Intâiu, am simțit A A 
d respect, neliniște sufletească... apoi, am fost enta- 
ziatmat... în urmă, d sperat., a 
Ducesa lăsă să-i scape un gest de surpriză. 
— Dece îmi spui toate astta ? 
— Penlrucă niciodată nu ai luat în seamă obr; pe 
zul meu și oglinda venețană !. 
m Cine îți spune asta ? 


"i 
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= Atunci, dac'aţi băgat de seamă... mafi înţeles? 

=— Poate... murmură ea. 

Contele de Laval tresări din nou. 

— Doamnă, vă rog, nu vă bateţi joc de minel.. ‘ 

Ducesa îl privi cu insistenţă, apoi îi răspunse cu 
pepăsare : 

— Haide, nu te mai exalta așa. Ţin îndeajuns la 
d ta ca să te înţeleg... 

— Şi ca să mă plângeţi ? 

— In sinea mea... în secre& 

El se aruncă la genunchii ei, 

— Doamnă... ; 

Nici nu ştia ce să spună. Prinţesa surâse. 

— Mă credeai atât de nesimţitoare ? Conte, oricât 
ai fi prinţesă, în fond tot femeie ești | 

Laval părea în prada unei agitaţii nebune. 

— Iertaţi-mă cam îndrăznit să ridic ochii până 
fa Dvs. Dar sunteţi atât de frumoasă... atât ge 
bună... 

— Conte, îţi spun doar atât- așteaptă t. 

Nebun de bucurie și de nădejde, Laval se seulă 
în picioare, merse, clătinându-se, spre ușă şi dis- 
păru, fără să spună un cuvânt. 


Rămasă singură, prințesa surâse ciudat. Paaa 
canapeaua și se privi în oglindă, Di 


— Şi, totuş, am 42 de ani!... După cum se vede, 
nam îmbătrânit încă | 
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EAP. IY 
Intrigä şi amor 


Castelul de Sceaux, clădit cu mare cheltuială de 
către Ministrul Colbert, fusese vândut de fiul a- 
cestuia, cu câțiva ani înainte, Ducelui du Mane. 

In acest loc încântător, ducesa îşi formase o ade- 
vărată Curte... ce contrasta grozav cu acea dela 
Versailles. 

La Sceaux nu exista eticheta, ci doar fantezia. Şi 
un singur program : petrecerile... 

De îndată ce se anunţă că ducele şi ducesa sau 
înapoiat la castel, sosiră în grabă toți prieteni din 
vecinätate. 

Dintre aceştia, Malezicux se distingea adeseori. 

Creatură a ducesei, căreia îi datora totul, el era 
cancelar de Dombes și senior de Chatenay, unde 
avea o reșed nţă foarte plăculă. 

La acesta se hotărî ducesa să recurgă, pentru în- 
făptuirea planurilor sale. 

Cu contele de Laval, care locuia acum la castel, 
Benedicia avusese numeroase întrevederi secrete 
Şi era complect de părerea lui: să apeleze la aju'o- 
rul Regelui Spaniei. Dar cum oare se putea intra 
în legătură cu dânsul? Și de data asta, Laval fu a- 
cela care răsturnă toate e ale 

— Foarte simplu. Să arătăm planurile noastre 
Ambasadorului Majestăţei sale ca'olice. 

— Prințului de Cellamare? Nar fi primejdios ? 

Contele jisi 
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= Deloc ! Şi veți pricepe dece, atunci când vă 
' voi arăta care este misiunea lui în Franța. 

— Prinţul de Cellamare a sosit în Franţa în Mai 
1715 în calitate de ambasador extraordinar al Re- 
gelui Spaniei. Misiuriea sa era să pătrundă secretie 
testamentului Regelui Ludovic al XIV lea. 

— Adevărat ? 

— Da, Doamnă., La Curtea Spaniei se bănuia că 
în jurul morții marelui monarch se ţese o deasă 
pânză de păiajen. 

— Asta-i adevărat. 

— In August 1715, în urma irspiraţilor D-nei de 
Mainetenon, a pirinielui Tellier şi a cardinalului 
Voysin, regele mur bund adăugă un codicil foarte 
important testamentului său. 

— După acest codicil, micul Ludovic al XV-lea 
trebuia dus la 'castelul Vincennes, sub supraveghe- 
rea mareșalului V lleroi, iar ducesa de Ventadour 
rămânea guvernanta tânărului rege până la vârsta 
de 7 ani- 

— Afară de asta, Cancelarul Voysin trebuia să 
înmâneze  codicilul sigilat primulu' pleşedinte 
Memmes peniru a fi depus, cu testamentul, in zidu- 
1ile turnului palatului. Lu 

— Da unde şti toa'e astea? 

— Ce importă acum, surâse contele. Și Prințul 
Cellamare o știe... şi cardinalul Alberoni şi Regele 
Piip al V-lea. Acează routa'e, când fu efiată la 
Uscur al, nu prea mulţumi pe rege... 

== Atunci, Filp na renunţat la toate drepiur le 
twl din Franța? 


— Nu se gândea câtuși de puțin la drepturile de 
coroană. 

— Atunci ce vo'a? 

— Regența. în calitatea sa de prim prinț čo 
sânge. 

— Dece n'a vorbit, răspicat, atunci ? 

— A fost oprit de împrejuriiri. 

— Dar acum ? 

— Prilejul pare foarte favorabil. Mai întâiu, e 
xistă um partid ostil Regenţei. Acest partid, al Dvs. 
Poammă, va întruni mâine pe toţi remultumiți, pe 
icti duşmanii lui Filip d'Orleans, pe toți gentilomii 
1žmaşi credincioşi memor'ei lui Ludovic al XIV-lea, 

Şi asta o să ajungă să-l hotărască pe Filip V? 

— Fără îndoială |! Asta ar fi un prilej unic ca 
tratatul dela Utrecht să fie stâşiat, tratat care a z- 
cordat concesiuni atât de importante Olandei şi 
Angle 

— Dar cum să ne ințelcgem cu Cellamare ? 

— Aşa precum mi-ați cerut, vam găsit, la Paris, 
o locuinţă tainic, în str. St. Honore. 

— E prea aproape de Palatul Regal. 


— Tocmai — nimănuia nu-i va trece prin gâră 
să caute un focar de intrigi în apropierea locuintei 
Regentului. 


— Ai drepiiate, răspunse Benedicta, gânditoare, 
Dar aş vrea să am cu Prinţul Cellamare o întreva- 
dere clandestină, ca să nui spun totul, așa, dintro 
dată. Li 

— Aveţi dreptate. br 

-— Aici nu se poate să-l chamăm, deoarece pânii 
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atum n'am toat cu el în relații prea strânse. Dacă 
l-ași pofti aici, invitaţia ar fi foarte suspectă. 

— Ba avem un mijloc... Malezieux e pe aici? 

— Păi el nu-l cunoaşte pe prinţ. 

— E bine însă cu marchizul de Pompadur, care 
este unul din intimii prințului. 

— Minunat, strigă ducesa, veselă. Il voi ruga pe 
Maiezieux să organizeze la Chatenay o mică serba- 
re şi Pompadur va veni însoțit de Cellamare |... 

— Şi acolo îi veţi putea vorbi prințului, fără să 
vă compromiteţi nici în ochii săi, nici în ochii altuia. 

— Dragă conte, eşti un om plin de resurse | 

Laval se înch'mă, respectuos 

-— Atunci, vă place ideia mea ? 

— Chiar astă searii voi vorbi cu Malezieux. Ţin ca 
serbarea asta să aibă loc cât mai curînd. 

— Răbdare, Doamnă. Chestiunea e gravă şi gra- 
ba strică treaba, 

— Atunci fă D-a așa cum crezi că ar fi mai bine. 

— Doamnă, am un dublu interes, pemtru ca pla- 
nurile noastre să izbândească. 

—Cum aşa? 

— Ma; întâiu vreau să vă știu fericită şi triumtă- 
loare... 

— Şi apoi ? 

— Apoi, se bălbăi el cu vocea schimoată, vreau 
să câştig răsplata făgăduită în caz de succes. 

— Conte, îmi pare rău că vorbeşti despre ceva... 
despre care ar trebui să nu vorbeşti nimic până i 


victoria deplipă, 
26 


CAP. V 
f 


4 i și 
K Spiocana 
A 


In acea dimineaţă, Marchizul Marc Rene Voyer 
de Paulmy d'Argenson, locotenent general de poli- 
ţie, lucra în cabinetul său, când deodată uşa se des~ 
chise şi se zări un cap mustăcios în deschizătura ei 

— E aici, monseniore, suflă omul, fără să intre. 

— Filona? 

— Da. 

— Să intre, porunci Argenson, cu privirea mai 
înv'orată, 

Işi închise dosarele, împrăștie câteva hârtii pe 
masă şi așteptă. 

Uşa se deschise și în cameră pătrunse o feme:e, 
care începu o serie de plecăciuni foarte repezi. 

D'Argenson îşi întoarse fotoliul spre noua venită, 
care, după ce închise uşa, rămase, nemişcată, în pi- 
cioare. 

Trăsăturile acestei femei de vreo treizeci de ani, 
neregulate şi boţite, formau o faţă lipsită de fru- 
museţe. 

— Te numești Antonina Fillon, zisă Guerliche ? 

— Da, monseniore. 

— Locuieşti în strada St. Honore ? 

— Da, monseniore. 

— Hocuinţa D-tale primește din când în când vi~ 
zite de cari poliția mea are cunoștință. 

— Am un magazin de mode... 

e Și un salon care înlesmeşte întâlnirile Qomnl- 
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lor şi doamnelor din societate. Știu totul... Ai 30 de 
ani și ești fica unui hamal ? | 

— Nu toată lumea se așie pe treptele tronului, 
sau în patul unei favorite ! 

— Tatăl D-ale era un om cinstit. El a vrut să-ți 
câştigi pâinea în mod cinstit și de aceia la 13 ani 
tea băgat într'o spălătorie. 

Antonina se înclină, fără să răspundă. 

— Acolo ai avut câteva mici aventuri.. aşa că 
tatăl D-ale a vrut să te mărite cu un sacagiu, dar 
P-ta ai refuzat... 

— Se uita cu un ochiu la slănină şi cu unul ia 
jăină şi se bălbăia de nu-l înțelegeam deloc. Era o 
ramilă înaltă şi murdară... aşa că nu mă puteam 
mărita cu o astfel de matahală ! 

— Des gur, aveai doar alte planuri, Aj dovedit-o 
fugind de acasă cu un băiat de familie bună, funs- 
ționarul raocurorului de Paris. 

— Să fie cu iertare... Acest tânăr era mai vârst= 
nc decât mine. Ma cunoscut, sa îndrăgostit de 
mine şi eu l-am urmat. Era prima dragoste... 

Pusese oarecare sinceritate in vor ei şi ar fi 
putut să înșele pe oricne, numai pe locotenentul 
general de poliție nu. 

— Da ?... Atunci dece L-ai părăsit pentru un al- 
tul, un om însurat şi tată de copii? 

— Na stat mult cu mne, răspunse Attonina, 
plecându-şi rușinată, capul. 

— Intv' adevăr, ai revenit la Paris, unde te-ai mid- 
titat cu Hipolit Gruerliche, b'rjarul contelui de Saxa. 
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— Ču care sunt foarte nefericită, Bicrimă Ant? 
Tina. j 

— Adevărat ? 

— E o brută care umblä cu mire, parcă aşi fi un 
cal. Aş vrea să scap de elt. 

— Eu te-aş putea scăpa de el, surâse d'Argenecn; 

— Nu vă pei bateţi joc de mine, monseniore. 

Locotenentul de poliție luă o priză de tabac dir- 
uo m nunată tabacheră de aur. i 

— Aş putea să te scap de soțul D-tale şi să-ţi 
creez multe avantaje, dacă... 

Se opri, închise tabachera cu un sgomot sec şi 
reluă cu nepăsare : 

— Dacă... aş putea să te întrebuinţez. 

— Sunt la ordinele Voastre, Excelenţă ! 

— Am să-ţi vorbeze deschis : Vrei să intri în seu 
ziciul poliției ? A 

Antonine tresări. Nu se aştepta la o asemenca 
propunere. 

— Refuzi ? 

— Nu. dar nu ştiu dacaș fi capabilă... 

-— Eşti. Se spunecă ești o mijlocitoare minunată „+ 
si că te însărcinezi uneori cu intrigi foarte del cate, 
Dibace cum eşti, îţi va fi foarte uşor să afli lucruri 
importante... Insfârșit, cred că mă înţelegi. 

— Da. 

— Şi accepți ? 

— Da. 

— Incepând de astăzi.. faci parte dintr'ai noştri! 
Incepe prin a supraveghea Castelul de Sceaux şi 
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Ambasada Spaniei. De câte ori imi vei aducă vre5 
ştire importantă, te voi răsplăti regește. 

— Dar ce mă fac cu soțul meu ? 

— Vom vedea ce e de făcut cu el! 

— Vă mulțumesc... Altceva nu mai aveţi a-mi 
spune ? 

— Deocamdată nu.. Atât doar: serveşte-mă bine. 
Cred că ştii că nu ducem lipsă de temnițe! 

— Excelenţa Voastră să aibe încredere în mine, 
răspunse Fillona, făcând o plecăciune adâncă, 
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Când noua spioană a poliţiei ieşi din curtea pala- 
tului din Versailles, tocmai trecea un sergent cava- / 
lerist, care îi trimise o ochiadă incendiară. 

Vlăjganul era minunat în uniforma sa strânsă pe 
corp şi-şi zornăia mândru, pintenii de argint, de ţi-e 
era mai mare dragul. 

— Ce cauţi pe aici, frumoaso ? 

— Imi caut trăsura. N'ai văzut-o pe aici ? 

— Ba da! Postul de gardă a gonit mai adineauri 
de aici pe o pușlama de birjar care staționa înatn: 
tea porții. Birja era zugrăvită în verde... 

— A mea era... Unde so fi dus? 

— So fi dus prin partea cealaltă. P'aici au evoe: 

— Numai să-l regăsesc. 

— Hai să-l căutăm împreună. 

__— Mulţumesc, Domnule... Ai vae să te depăniei 
üe Palat? 

— Nu fae parte din corpul de gardă, râse milia- 
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jul eu Stiti sërgent recrulór şi vin uneori să vag: 
bomdez pe aici, pentrucă adeseori îmi pică muşterii 
în labă. 

ı — Mușterii ? se miră Filona. 

! — Prin împrejurimile palatului, vagabondează 
adeseori nespălaţi cari aşteaptă să le pice vreun 

prilej. Eu mă apropii de ei, le propun să bem un 
păhărel în cârciuma de alături. De nouă ori din 
zece, individul acceptă... Odată cu paharul în mână, 
Tmba tui se desleagă... şi aproape întotdeauna plee 
cu un nou recrut la cazarmă !.. In tot cazul, im: 
pare bine că m'ai găsit pe aici, ca să te pot servi! 
„D-na Guerliche părea în prada unor gânduri. 

__ Amândoi pășiau dealungul zidurilor parcului din 
Versailles. 

„„ Locul era pustiu. Sergentul jucă totul pe o carte. 
întinse mâna, strânse mijlocul nervos al femeii şi 
_murmură : 

— Repede... o sărutare... îngeraşule ! 
Fillona i se strecură printre degete, cu ua râs 
batjocoritor, dar nu păru deloc supărată, 

| — Domul, domol... mergi cam repede, prietene | 

— Din obicinuinţă ! Nu trebuie să lași femeile să 
te aștepte. Mie, de pildă, îmi place să bruschez 2- 

| tacul !... i p. 

» Şi încercă din nou s'o apuce de mijloc, dar şi de 

"astă dată femeia îi scăpă. 

_+— Mai aşteaptă ! îi spuse ea, serios. Vreau să-țl' 
vorbesc. 

~=- La ordinele D-ale, ocheşica mea. Vorbeşte şi, 

ri şă te aseult! păspunse militaru taflăeărându-se. 
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1 1 Al, 

— Uite träsura mea, strigă Antonina doodatá: 

Si se îndrep.ă în grabă spre birjă. 

Sergentul făcu o mutră desamăgită, de un càra- 
gh oslâc de nedescris. 

— Imi pare rău că pleci Í 

— Ba de loc... te iau cu mine, 

— Unde? 

— La Paris. 

— Păi ce să fac acolo? 

— Asta-i secretul meu... Haide, vii cu mine? 

Ochii ei făgăduiau toate feric'rile pământeşti. 
"i Drace, te urmez până la capătul lumii! striż 
gå sergentul. 

Și se urcă în trăsură, alături de D-na Guerliche. 

Fe drum, Antonina deschise discuţia : 

— Lămureşte-mă acum... 

— Dece te iubesc ? întrerupse el. 

Şi mâ:nele sale atraseră spre dânsul corpul mlă- 
mios al m jlocitoarei. 

— Nu!.. Incetează l.. Fii cuminte l... Avem mă 
întâiu de vorbit t.. 

— Ba... e foarte serios! 

Fillona înţelese că, militarul n'o va lăsa în pact 
cu una, cu două, așa că se resemnă s se abandone 
ze brațelor vânjoase ale sergentului : în tirap ce a 
cesta o strângea, fericit, în braţe, ea îi şopti la u 
1eche : 

— Am nevoe de D-ta. = 

Aceeaş frază pe care și d'Argenson i-o spusese. 

— Pentru ce, inimioara mea ? 
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= Cunbsc pe cinevă, pe câră tare aș avea poftă 
ăs-l văd recrutat. 
— Ah! Ah! ) 
— Poate c'o să refuze.. dar cred că știi să vii da 
hac unuia care refuză ? 
| Cavaleristul rânji cu vanitate : 
~ — Aibi încredere în mine, frumoasa mea!... Când 
sergentul Sostene Ramage pune ochii „pe citeva, 
. apoi acela nu-i mai scapă !... 
— De data asta trebuie să rauşești. 
è = — Şie care-i răsplata ? 
— Nurţi ajunge că-ți dau un recrut şi că-ți vel 
căpăta prima ? 
— N'am nevoe de ea... Un sărut vreau eul. 
"1-1 şi fură, fără să mai aştepte. 
-— Eşti plătit, surâse ea. 
| — Asta-i un avans. 
i — Ei... îl înrolezi ? 
i $ — Sa făcut. 
— Când? 
i — Chiar mâine, dacă vrei. 
— Bine, mâine... 
Trăsura gonia mereu pe şosea. In zare, zidurile 
arisului începeau să ia forme mai precise. 


CAP. VI 
pă Recrutorii 


Hipolit Guerliche, surugiul contelui de Saxa și 
oțul Fillonei, se îndrepta tocmai spre Piaţa Regală, 
nd, deodată, aproape, de Chatelet, în oprit de un 
rgent cavalerist. 
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— Scuzaţi, Domnule... m'aţi pulea să-mi spuneți 
unde e Palatul Contelui de Saxa ? 

— Cazi bine, răspunse Hipolit râzând... locmai a- 
colo mă duc şi eu. 

-— Atunci, îmi dai voe să te întovărăşesc ? 

Şi cum, în drumul lor, pe malurile Senei, apătu 
vo cârciurn oară, serg: tul, bine crescut, își invită 
tovarășul de drum la un păhărel. 

Surug ul, care se avea bine cu băutura, se feri să 
refuze o astfel de pleașcă, aşa că cei doi oameni pì- 
trunseră În cârciuma, aproape pustie la acea oră. 

La masă se aflau patru soldaţi dintr'un regimert 
de infanterie, care beau și jucau zaruri. 

Când ușa cârciumei se deschise, soldaţii întcar- 
seră capul, dar Hipolit, care mergea înainte, nu 
putu să zăr ască semnul pe care sergentul îl schirn- 
kase cu soldații. 

Guerliche şi noul său prieten luară loc la o ferea- 
stră, într'un colţ al sălii și cârciumarul le aduse în- 
dată un vin de Anjou. 

După pr mul păhărel, limba lui Hipolit se des z- 
gase : 

— Ah! se plânse surugiul cu un enorm suspin, 
n'aş fi aşa de nenorocit dacă n'ar exista nevaslă=- ' 
mea ! Locul e bun, D-l Conte e un om cumsecade 
și foarte darnic... dar ce să i fac dacă am şi nevazstii; 

— Părăseşte-o, îl sfătui m litarul. 

— E o căţea !... Mi-ar cășuna zeci de necazuri! 

— Ba eu aș cunoaște un mijloc prin care nu ţi-ar 
mai putea fara niciun răul 

— Care; 
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=— Înrolează-te, 

— Să mă înrolez? Cum asta ? întrebă surugi ui, 
uluit. 

— Ascultă-mă, îi răspunse celălalt cu un aer o- 
crotitor... Tânăr şi deştept cum ești, îţi va fi ușcr 
să-ți câştigi galoanele de of ţer. Răsboaie, sunt, Sia- 
vă Domnului, destule și o să găsești prilejul să te 
distingi. 

— Nu.. seutură H polit din cap. Meseria armeler 
nu face de mine.. Nu mă ispiteşte. 

Sergentul nu se declară învins. 

— Mă cârciumare, mai adu două... tot din ăsia, 
porunci el. 

Apoi, mai încet șopti la urechea lui Hipolit : 

— Ce ţi-am spus era numai, așa, ca să scapi de 
jumătate. Ştii, eu mă gândeam că ea war avea cui- 
rajul să vie să te cânte în vreo cazarmă sau forli- 
reaţă ! 

— Astari drept ! recunoscu surugiul. 

Cârc' umarul aduse cele două căni poruneite, ¿iar 
sergentul să grăbi să umple paharul prietenului să. 

— Și apoi, să-ți spun drept,mi se rupe inima cârd 
văd un băiat aşa, ca D-ta, că face pe serv torul... Ai 
stofă în D-ta și în militărie ai reuși cu siguranţă !.-. 

— Nu spun nu, răspunse Guerliche modest, căci: 
vinul începuse să-l cam cherchelească. 

— Ascultă-mă pe mine... înrolează-te şi ai să-mi 
mulțumești mai târziu... 

— Am să mă mai gândesc, răspunse surugiul, că - 
Tula îi cam începuse să i se împleticească_ limba in 
gură. 
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Carata treia era goală, Sergentul porunci să via 
a patra. & 

— Deși nu ţii D-ta, eu vreau să te căpătuiesc. Imi 
eşti atât de simpatic, încât am presimţire că-i voi 
aduce noroc !... 

Hipolit încercă să-i dovedească sergentului că și 
el îi este simpatic, dar nu reuși. 

In această clipă se auzi afară sgomote de tobe. 
Hipolit şi Sostene se uitară pe fereastră. 

Pe chei înainta un cortegiu ciudat. N 

O muzică dim patru instrumente de alamă, 9 tobă 
și șase soldaţi, înaintau cu un pas solemn : și încă- 
rătul lor păşia o namilă cât toate zilele de mare, în- 
călțat cu cizme roșii și îmbrăcat întro uniformă 
albă, galonată. La coapse îi atârna o sabie. 

Era încadrat de doi servitori cari duceau pe u- 
meri câte un par, de capiitul căruia spânzura jam- 
boane, muşchi, sticle de vin şi pâini. 

— Ce-o fi şi asta ? întrebi Guerliche. 

— Asta-i La Breche, răspunse Sostene. 

— La Breche ? 

— Da, cu ucenicii săi Teupet şi „Nu-mi.pare rău“, 
Recrutează oameni în numele regelui. 

— Ca şi Da. 

— Ba e o deosebire! Astia caută noduri în pa- 
pură. Ei recrutează pentru colonii, eu recrutez pen- 
tru Franţa... Pentrucă nu prea găsesc amatori, pro- 
voacă certuri şi bătăi și victima căzută în laţuriie 
lor trebuie să aleagă între semnătura de angaja» 
ment și lovitura de cuţit între umeri. 

-— Nu zău 
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Afară, La Breche poruncise să tacă, apoi incepu 
sä vorbiască cu o voce răsunătoare : | 

— Aflaţi cu toţii că ofer, cu îngăduința regelui, 
6 uniforme frumoase, săbii frumoase şi centuri cu 
paftale, dar numai pentru seniori tineri şi viteji. 

(Sunet de tobe). 

— Cari vor să plece în India... O ţară pavată cu 
tur, perle și diamante, unde creşte cafeaua, porto- 
calele, anamasul și mii de fructe delicioase, culese 
de femei frumoase ca ziua... Raiul pământesc. 

(Sunet de tobe). 

— Tineri, profitaţi de ocazie! Vi se oferă glorie 
şi avere, femei și veselie, belşug și dragoste! Ridi- 
caţi capul şi mirosiţi toate bunătăţile astea ce le 
vedeţi agățate de par. Ale voastre sunt, dacă vreţi... 
Veniţi | Veniţi ! Veniţi ! Veţi umbla cu trăsura, veţi 
locui în palate de rajahi și vă veţi căsători cu prin- 
țese! Şi poate că într'o bună zi veţi ajunge mare- 


şali ! 

(Sunete de tobe, amestecate cu clinchetul sticie= 
lor de vin). 

— Inaintaţi şi alegeţi ! Pe deasupra mai căpătaţi 
şi bani. 


Spunând aceste vorbe, flutura în aer o pungă 
doldora de monede strălucitoare. 

— Asta mă zăpăceşte cu totul! declară H'polit. 

—Dar nu de el ai nevoe, îi răspunse Postene. Cu 
mine ar trebui să vii. 

— Regele are nevoe de soldaţi ? 

~~ Da, vrea să facă fericirea acelora cari îmbrii- 
țişează egriera asta... In meseria militară, răsboiul 
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e un mic accident. Incolo, tot timpul petreci cu fe~ 
meile şi joci zaruri.. Ei, vrei să te înrolez ? 

Bărbatul Fillonei începuse să nu ma: vadă atât 
de limpede. Obiectele dansau în jurul lui, mesele 
se încălecau, tar de sticle de vin, nici vorbă, Horchj 
cu greu: 7 

— Mai lasă-mi să mă gândesc ! 

— Nu trebuie să te gândești atâta... 

Sostene se scotoci în chim r, trase afară câteva 
ioi de hârtie tipărite și luând una, o întinse pe 
masă, înaintea lui. 

Dintr'un buzunar scoase o călimară, o pană d» 
gâscă şi băgând-o între degetele surugiului,îi spuse: 

— Iscăleşte ! 

~- Ce ?... Păi doar nu vreau ! 

— Aşadar, te fereşti de m'ne ? 

— Deloc... dar aş vrea să ştiu... 

— Ce? 

— Dece ţii atâta ca să semnez ? 

-— Voiam să te scap de nevasta D tale... Dacă re- 
fuzi.. salutare !... 

Se prefăcu că vrea să plece, dar surugiul îl re- 
jinu- 

— Vrei să mă scap! de nevastă-mea ? Cum? 

— Dacă iscălești... sa făcut !... 

Surugiul făcea încercări zadarnice ca să nu-şi 
p.ardă echil brul. Intrebă, cu limba cleioasă: 

— Dar n'o să-i faci niciun rău ? 

— Să nu te doară capul!... Va fi foarte supusă 
şi se va în'nde.. ca o mânușă! D 
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H'polit isbuoni întrun râs de beţiv, apoi, 2upă o 
ultimă şovăială, semmă un formular. 
— Uite că sa făcut, murmură sergentul satisfă- 


T cut... Dar greu a mai fost... 
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Și acum, ale D-tale sunt onorurile şi demnită- 
țle militare, oraşele cucerite, bătăliile, fermecătoa- 
rea viață de câmp, mirosul amețitor al prafului da 
puşcă şi triumful luptelor !... 

— Cum ale mele ? tresări surugiul. 

— Ei asta-i.. că doar na semnat, prea sfântul 


nestru Papă acest angajament pe şapte ani? 


— Nu vreau !... Nu vreau să fiu soldat !... 

„— Gura |... porunci Sostene, aşa cum un superior 
obicinuieşte să se adreseze inferiorului său. 
Nenorocitul de surugiu se ridicase cu greu în pi- 
cicare și încerca, zadarnic, să se apropie de uşă. 

Ramage îl apucă, cu putere, de umeri, îl aşeză cu 
forța pe un scaun şi se adresă celor patru infante- 
riști cari urmăriseră, amuzaţi, scena ; 

— Ia venţi'ncoa. 

Soldaţii ascultară porunca. 

— Duceţi-l la cazarmă... Şi dacă Domnul se îm- 
pelriveşte, întrebuințaţi mijlocul cunoscut, mie'u= 
şei mei !.., 

Hipolit, tremurând de frică, se lăsă târit de cei 
patru soldaţi. 

— Insfârşit, murmură Soslene, bine că am scă- 
pat-o pe Antonina de pricăj'tul de bărbatu-său. 
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i „CAP. VII ` 
Modista 


Locuinţe Fiilonei se afla foarte aproape de Pala= 
tul Regal. Era o casii mare şi de frumoasă aparenţă, 

Intr'o cameră dela primul etaj, un om părea că 
aşteaptă pe cineva. La intrarea Fillonei, el o în- 
trebă cu un aer bănuitor. 

— Cine a fast jos, Antonina ? 

— Ciente 

— Am auzit o voce bărbătească. 

— Tei fi înşelat... 

— Am creaut că a blestematul acela de Sosleie 
Ramage. 

— Galas mai ești, Donwule Buvat. 

Se agăţă, lingugitoare de gâtul omului, care era 
un pewounaj destul de urât. El o privi cu dragoste.. 
şi cu îndoială. 

— Nu mai vreau să-l văd pe aici pe sergentul 
cela. 

— Nu ţi-am jurat căi n'o si-l mai reväd ? 'Ți-am 
explicat doar ce raporturi sunt între el și mine! E! 
m'a scăpat de bărbatuumeu. Ai trebui să-i fii recu- 
noscător. 

Omul se mai potoli. 

— Dar de bărbatu-tău nai mai auzit nimic ? 

— Mi-a scris din Poitiers, umde-şi are gamizoani. 
Imi cere să-i rup angajamentul, îmi făgăduieşte c'o 
să mă lase să fac tot ce mi-o place, co să fie blând 
şi supus... Se plânge de viaţa grea şi aspră ce-o 
duce şi de şefii săi cari îl persecută... " 
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— Eh, Q să. se obicirmiască. 

— I-am trimis ceva bani, ca să-l mai potolesc, Mă 
simt foarte bine decând nu mai e aici. Nu e așa, co» 
moara mea! să suntem amândoi fericiţi ? 

Ea-l îmbrăţişă cu căldură, totuşi bărbatul părea 
ingâêndurat. 

== Ce e cu tine, iubitule ? 

— Nimic. 

— Dece minți? Nu încerca să mă îngeli.. văd că 
ai ceva pe suflet... 

— Ei bine, mă plictiseşte meseria ce o am... Co- 
piez mereu scrisori şi documente pe cari nu le in- 
teleg !... 

— Bine, dar aceia care te întrebuințează sunt 
mulţumiţi de tine, asta-i principalul | Abatele de 
Porto Carerre toamai îmi spunea deuniizi „Dragă 
Filona, protejatul D-tale, Jerom Buvat un copist 
minunat !... Tot ce iese din mâinile lui e curat şi în- 
grijit”, 

Buvad înălță din umeri. 

— Ţi-a spus aşa, pertrvca să-ţi facă plăcere, da 
oarece tu l-a! rugat să mă plaseze la ambasacu 
Spaniai. O fi c:moscând și legăturile noastre... 

— Poate... Şi gtii ce mi-a mai spus? 

— Ce incă? 

— „Buvat mai are o calitate de preţ: nu cunoaș= 
te umba spaniolă. Aşa că suntem siguri că docu- 
mentele pe cari le are în mână, nu le va putea des- 
vălui vreodată“. > 

—— Ei găsesc că asta e o calitate ? Asta-i semn că 
au lucruri de ascuns 
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"= Dar ce te interesează pe tine... zău, iubitule, 
hu mai fii alât de preocupat... Stai acolo, până ţi-oi 
găsi eu altă slujbă... 

-— 1ţ. baf joc de mine! Eşti foarte bine cu Re- 
guabul, cu Cardinalul Dubois, cu d'Argenson și nu 
vcuşeşti să mi găsești un post plăcut și bine plătit!.w 

— A răbdare și o să vezi că va fi bine. 

— Numai făgăduieli și iar făgăduieli... 

Supărarea lu! îl făcea şi ma' urât, așa că dragos- 
tea ce i-o arăta Fillona părea foarte curioasă. 

Desigur, Fillona nu era frumoasă, dar era atră- 
gătoare şi te cucerea prin inteligența ei Jerom, 
dimpotrivă, părea prost şi mărg nit. 

Ciudată e inima feme ască.. lubeşte mai întol- 
deauna pe acela la care te aştepţi mai puțin. Şi când 
te gândeşti ce bărbat frumos şi deştept era ser- 
gentul !.., 

După ce Buvat plecă, Fillona cobori în magazin: 

Cele 6 lucrătoare ale ci, o primiră cu zâmbete și 
priviri respectuoase. À 

Antonina mergea dela una la alta, verif când lu- 
crul, dând sfaturi şi unecri şoptea vreuneia, ceva 
la ureche şi fata roşia pe dată. 

Cine ar îi bănuit în această modistă, o spioană a 
poliției ? 

Spre orele 11 voind să coboare în magazin, apă- 
1u înainlea ei o servitoare. 

— Ce-, Jacotta ? 

— Doamnă... a venit monseniorele... 

— Gaiţo... nu ţi-am spus să nu pomenești de aici 
tn nume? 
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Servitoarea nu se fâstâci. Intrerupându-și stäpå- 
na, spuse : 

— Doamnă, voam să vă vorbesc despre cardi- 
Dal. f 
— Asta-i anceva... dar dece să spui monseniere 
îr loc de card nal? Nu ţi-am spus de atâtea ori să 
spu „D-) Guillaume“ de câte ori vorbeşti de el? și 
„D 1 Filip“ de câte ori e vorba de.. celălalt ? 

— Da, Doamnă. D- Guilaume ¢ aici ṣi ar vrea sä 
và vorbească. 

— Să intre, micuţo. i 

Uşa se deschise lăsând să intre un om care îi 
spuse cu o voce unduitoare : 

— Bună ziua, prietene? Ce mai faci? 

— Foarte bine, monseniore... Dar Eminenţa Voa- 
stră ? 

— Eminența mea o duce bine, răspunse el râzând. 

Luă loc pe un scaun- 

— Sau petrecut câteva lucruri şi am nevoe de 
tervic ile D-tale, 

— Lăsaţi la o parte treburile de Stat ca să vă 
dedaţi plăcerilor ? râse Fillona. 

— Am şi eu dreptul să mă odihnesc puţin, ca să 
mai ut de necazuri şi griji. 

— Dar eu cred, Monsenioe, că vă odihniţi cata 
des! 

— Uite ce-i, ștrengăriţo... Aş irea să vin aici poi- 
mâine seară cu doi prieteni şi tre: zeițe, dintre cari 
două domnişoare dela Operă, pe cari tu le cunoşti: 

— Veţi supa toţi șase ? 
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= Fără îndo'ală... Dár nu vreau să afle careva. 
Vezi să nu fie nimeni pe aici. 

— Asta înseamnă co să pierd bune părăluţe... 
Poimâine, spuneţi ? Şi tocmai pentru poimâine aş- 
teptam şi eu un mosafir gras... 

— Vreau să fim singuri... aşa că te voi despăgubi 
eu... 

— Dacări vorba aşa, sa tăcut, 

— In regulă atunci... Acum mă duc la Regest, 
căci sunt foarte ocupat. Ah! Afacerile ! Afacerile !.. 

Ieşind, sub mantaua fâlfâindă, Fillona zări o sa- 
lie scurtă atârnând de brâu şi o cruce de aur ce se 
odihnia pe piept. 

Pe prag ee întoarse spre Antonina : 

— Atunci, poimâine la ora unsprezece.» 

N'aveţi griji, Domnule Cardinal. 

Peste puțin, o lectică se opri înaintea uşii casti, 

Cobori o femeie. 

Era tânără și părea frumoasă, dar ceeace te lo- 
via mai mult, erau gesturile ei. Părea să fie nobilă. 

Antonina era în culmea cusiozităţii... Nu recu- 
noscuse pe misterioasa vizitatoare. Cine să fi fost? 

Dar ce căuta, ştia. Caşi toate clientele ei, căuta de 
sigur, o legătură trecătoare sau durabilă, din plá- 
cere sau venalitate şi venia s'o roage pe Fillona să-i 
caute un amant tânăr şi darnic... 

Uşa salonului se deschise şi o servitoare anunţă ; 

— Doanma preșeţinte Baillet ! 

Calitatea vizitatoarei n'o uimi pe D-na Guerliche. 

Avusese de aface, până azi, cu zeci de femei sus 
puse. È 
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Pillona salută, cu o plecăciune. 

— Fiţi binevenită, Doamnă Preşedinte. 

Arătă un scaun şi vizitatoarea cercetă camera. 

— Sunteţi minunat instalată. Vă felicit că aveți 
o astfel de locuinţă. 

— Trebuie... persoanele pe cari le primesc aici, 
sunt obicinuite cu luxul... 

— Foarte bine... şi mie îmi place să frecventez 
numai lumea bună. 

— Prostuţa asta drăguţii, gândi Fillona, este toc- 
mai ce am eu nevoe pentru Marchizul de Gastries 
care de două săptămâni îmi cere si-i caut o blon- 
dină delicată şi prostuţă... 

— Foarte bine faceți, Doamnă Preşedinte, că vă 
legaţi numai cu oameni de rangul Dvs... Astfel se 
ocolesc neplăcerile. Marchizul de Castries.. 

— Fiul mareșalului ? 

— Chiar el. 


Președinta se înclină, satisfăcută. Ii făcea nespu- 
să plăcere să i se vorbiascii de un gentilom ca mar- 
chizul de Castries. Mă rog, om din lumea eil 

— Marchizul đe Castries îmi spunea mai zilele 
trecute că ar vrea tare mult să întâlnească o blondă, 
subțirică şi frumoasă... și privindu-vă, sunt cony n- 
„să că dacă v'ar vedea, ar cădea îndrăgostit la nebu. 
nie de Dvs. 

Preşedinta Baillet roşi și murmură : 

— Omagiile unui gentilom ca Marchizul de Cas- 
tries nu pot fi decât foarte măgulitoare pentru o 
femeie... dar marchizul e obicinuit cu frumuseți:c 
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curții şi nu cred să se uite la o umilă preşṣşølintä ca 
mine !... 

— Vreţi să-l cunoaşteţi ? 

— Nu ştiu dacă... 

— Când vreţi să veniţi aici şi să-l găsiți pe mar- 
chiz ? 

Tânăra președintă părea foarte încurcată. 

e Vai, Doamnă... marchizul... 

— Dacă nu vreți să-l cunoaşteţi... Totuşi aş avea 
ceva pentru Dvs... un provincial bogat, foarte ga- 
lant... 

— Doamnă, suflă președinta, roșie la față. 

Se mişcă pe scaun, deschise gura să vorbiască, 
dar era atât de emoționată încât nu se auzi niciun 
cunet. 

— Nici aşa ceva nu vreți? Sunteţi cam dificilă, 
Doamnă... Spre pildă l-aş avea pe abatele de Soisye 
sau poate că nu vă plac preoții... 

Președinta se ridică deodată de pe scaun: 

— Nu înțeleg Doamnă ce vreţi... Lămuriţi-mă -, 

Fillona încruntă din sprâncene. 

„Ce dracu o fi vrând? Un prinţ, de sânge, poate?“ 

— Doamnă, atunci vă rog eu pe Dvs; să-mi lä- 
muriţi scopul viz tei l.. 

— Primirea Dvs. e foarte ciudată... 

Se opri, fiindu-i teamă să nu j'gnească gazda 

— Doamnă, spuneți-mi ce doriţi și vă făgăduisse 
să fac totul spre a vă sat sface... 

— Doamnă, eu nu primesc la mine acasă mat- 
chizi, provinciali bogaţi şi abaţi, dar totuşi ştiu 
cum să mă port în lume... 
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— Ce inseamnă asta ? întrebă Fillona, uluită. 

— In lumea pe care o frecventez eu, nu e vbi- 
eciul să arunci femeile în capul bărbaţilor ! 

— Atunci dece aţi mai venit aici? întrebă Fil- 
lona, deabia stăpânindu-se. Că doar nu vam cho- 
mat eu... 

—'Eu... băigui tânăra feme'e. 

— Aţi venit la mine, m'am pus la dispoziţia Dvs 
vam propus câteva persoane foarte distinse... 

Sufocată, D-na Ba llet ţipă : 

— Nemaiauzit !.. Dar drept cine mă luaţi ? 

— Atunci ce căutaţi aici ? 

— Am venit să vă vizitez... şi-mi pare rău cam 
făcut-o |... 

Antonina sări în sus, nespus de furioasă. 

— Aşaii ?... Atunci să vă. adresaţi în altă parie. 
dar nicăeri nu veţi găsi lucruri mai de soi ca .a 
mine l. 

— Când mi sa anunţat sosirea Dvs. la Paris, iny 
“puneam că Preşedinta Fillon va fi fer'cită sä... 

— Preşedinta Fillon ?... Ce-o mai fi şi asta 77... 

Ghicea o neînțelegere şi aștepta acum lămur rea. 

— Nu ești D-ta Preşedinta Filon ? Şi Preşedir= 
tele nu păriisește Alenconul ca să vie să ceară un 
post de sub-prefect ? 

D-na Guerliche isbucn: întrun hohot de râs. Vie 
zitatoarea o privi cu nişte ochi rătăciţ.. 

— Nu, astai prea caragh os, spuse Antonina- 

Apoi serioasă : 

— Doamnă Preşedintă, a fost o ceinţelegere. {Tu 
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mă numesc iniradevär Fillona, dar locu'ese Ja Fas 
ris de când mam născut. 

Sărmana femeie părea consternată. Pr'vea în jur 
cu ruşine şi spaimă... 

Se ridică şi alergă spre ușă, în timp ce cealaltă se 
scuza : 

— Pricep totul, acum... şi-mi pare rău de această 
neînțelegere dar o președintă cred că na venit 
încă. 

Jignită, Fillona rispunse : 

— Hei, câte au mai fost şi chiar mai sus puse în 
grad... 

D-na Baillet deschise gura să răspundă, dar se 
stăpâni şi se repezi în culoar. 

— Aţi făcut rău că mi-aţi vorbit pe tonul acesta, 
Intr'o zi veţi regreta, poate, că ați fost atât de c- 
braznică fs.. : 

— Asta pros ġa tot... mă voj plânge... 

— A3arin, dute de te sânge. şi toată lumea @ 
să râdă da D-i Ie 

Când rămase singură, Filioya se mai potoli... In- 
tâmplarea sma foarta veselă. 

-— Trebuie se povestesc Regentului și lui Du- 
bois. Ce-o să mat râdă. i 

Din partea sa, D-na Baillet povesti scana ma 
multor presidente şi acestea, înfuriata că Piiloria 9 
lăudase că numeroase presidente îreoventaseră <> 
33, merserá să se plângă Ducelui d'Orisena 

El le primi foarte batjocoritor şi le spuse : 

— Doamnelor, no turburați pe preșesinta aret 
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tá in treburile ei şi nici dânsa nu le va turbura pă 
ale Dvs. 
s Regentul aflase de aventura președintei, prin Fil- 
lona. Dealtfel tot orașul ò cunoştea. 
Deatunci îi rămase Fillonei şi porecla de „preze» 
dintă“ poreclă ce i se sch mbă în renume. 


CAP. VIII 
Ducele de Vendome 


Într'o după amiază a toamne! anului 1718, un 
personaj intră în salonul Fillonei. 
Vizitatorul era un om în vârstă, care mergea 
spr jinindu-se de un baston. 
Obrazul său, deşi obosit şi fleșcăit, păstra totuși 
"o finețe de trăsături, de reală nobleţe. 
La intrarea lui, Fillona, care-l aștepta, merse 
spre dânsul arătându-i semnele unui adânc respect: 
— Ah ! Monseniore ! Nu-mi venia să cred urechi- 
lor, auzind că Monseniorele Duce de Vendome o° 
„ reste să-mi vorbiască. 
— Mă crezi o arătare? 
4 — E atât de multă vreme de când Alteța Voas- 
tră regală nu mi-a făcut c'nstea,.. 
— Intr'adevăr, mai mult de 6 luni! preciză du- 
cele, dar am o scuză, draga mea preşedintă... 
La auzul acestui titlu, Fillona isbucni întrun ho- 
hot vesel de râs. 
— Am fost ţ nut la pat de un blestemat acces de 
gută, dar am primit atâtaa vizite, încât am auzi: şi 
de pilțania Doamnei Bailet. Am râs mult de tat. 
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Pillona privea cu atenție pe acest om de viţă re- 
gală, al cărui chip oferea toate caracteristicile Bur- 
bonilor, 

Filip, locotenent general, era nepotul lui Henri 
IV, şi al frumoasei Gabriela d'Estrees. La moartea 
lui Louis Josef, fratele său mai mare, luase titlul 
de duce și pair. 

Ducea o viață desfrânată şi moravurile sale erau 
celebre. Deasemenea şi curajul pe care-l arătase la 
asediul Candiei şi în timpul campaniei din Olarda 
şi Germania, cu Turenne : dealtfel era un prieten 
al literilor și artelor, 

— Cumoşti ultima pilțanie a omonimei D-tate, 
presidenta din Alencon ? 

— Nu... lar i sa întâmplat ceva ? 

— Da, ceva tot atât de caraghios ca și ultima 
vară. 

— Povestiţi-mi şi mie, Monseniore ! 

— Inchipuiţi, draga mea, că mai deunăzi patru 
tineri ofiţeri sau dus la operă și nu ştiu cum se 
iäcu, că au făcut un rămășag că a doua zi te vor 
v'zita, _ 

— Pe mine? 

_— Stai, dragă! Or, tinerii nu te cunoșteau. Unul 
din ei pretindea că te cunoaşte, dar sa constatat 
mai târziu că sa lăudat, A doua zi, cei patru se in- 
dreptau spre o adresă. Credeau că D-ta locuiești e- 
colo. Erau conduși de acela care pretindea că te cu- 
noaște. mays 

— Acum pricep. Și călăuza i-a dus la D-na pre» 
sedinte dn Alezcon, acasă ? i 
bak 
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— Exact, 

— Săraca... pare noroc şi pace ! spuse D-na Gu- 
erliche, în prada unui râs ce-i tăia răsuflarea ™ 

— Lasă: mă, dragă, să isprăvesc... Iată-i deci pe 
ofiţeri în faţa casei presidentei. Se mai informarii 
printre vecini şi aflară că întradevăr se găseau în 
faţa casei D-nei Fillona. Era aproape orele unspre- 
zece seara... Intrară... Elveţianul dela poartă, servi- 
tori, nimeni nu îndrăzni să-i oprească, văzându-i 
că intră în casă cu alâta siguranţă. 

„Se urcară la etaj, trecură prin saloare.. pretu- 
tindeni nu întâlniră pe nimeni, Deodată, zăriră o 
lumină la capătul unui coridor. Inaintară în vârtul 
picioarelor, deschiseră o ușă... şi deodată se găsiră 

> în faţa unei femei, aproape goală. Aceasta, văzân- 
du-i, scoase un țipăt şi rămase încremenită !,.. 

— Săraca.. Presidenta era, chiar ? 

— Da, răspunse ducele... Intro clipă fu înconju- 
rată de cei patru ofițeri, cari o îmbrăţișară şi o pi- 
păiră, făcându-i cele mai ispititoare propuneri... 

— De ce na chemat pe cineva, într'ajutor ? 

— Era paralizată de uimire... In cele din urmii 
şi-a revenit şi-a început să tragă de cordonul clo- 
poțeiului... 

— Ce caraghios trebuie să fi fost! 

— Soţul, servitorii, sosiră în goană... A fost un 
scandal groaznic, prezidenta leșnă... In cele din 
urmă cei patru ofiţeri plecară, scuzându-se, iar bu- 
nul preşedinte avu gentilețea să le dea adresa 
D-tale. 

— Dar nici n'au venit pe aiel.. 


= O să vie ei într'o bună zi. Dar ca să revenir 
la președinte, te pot anunța că acesta a hotărît să-și 
schimbe numele. 

i~ Cuminte din partea lui. 

— Numele lui actual-e d. de Villemure. Şi nu mai 
e președinte d'Alencon, pentrucă a căpălat o fermă. 

— Ei, atunci totul merge strumă, ce mai vrea ! 

Vendome își consultă ceasul, în formă de cruce 
latină, 

— Uite, ne pierdem vremea pălăvrăgind și eu cu 
totul pentru altceva am venit, 

— Despre ce e vorba ? 

Prinţul păru puţin cam încurcat, 

„— O fi vorba, poale, despre vreun cotilian... 

— Ai ghicit... Fillona, am nevoe de tine... Ches- 
tia-i foarte delicată... Am întâlnit, de vreo câteva 
ori, la Palat, un copil adorabil. 

— La Palat? Ei, atunci o să ne fie foarte ușor!... 

— Te înşli, nu e ce crezi tu... Fata e din Lyon, iar 
tatăl ei, văduv, e ofițer în retragere : venise la Pa- 
ris, cu fiică-sa, pentrucă auzise că Ducele d'Orleans 
fusese numit Regent. 

„Pe vremuri fusese căpitan în subordinele Re- 
gentului şi nădăjduia, acum, să capete vreo pen- 
s:0arăd. 

„Venind la Paris, solicită o audiemţă şi astfel îl 
putui vedea, atât pe el, cât şi pe fată, 

— Şi vaţi îndrăgostit de ea? 

— Până peste urechi, mărturisi bătrânul, £.-- 
dacă ai şti ce frumoasă e!.. 18 ani numai, e T: 
nată, răpitoare ! 

d 
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— Monseniore, deveniți liric} 

— Ce gură... ce buze... ce dinţi... p 

—" Aţi căzut pe „bec“, Monseniore.. 

— Sunt nebun, Fillona... O vreau... Fă tot ce ştii, 
dar vreau să fie a mea.. 

-— Nu ştiu cum aşi putea-o recunoaște... 

— Aşteaptă... Tatăl ei primi, în sfârşit, o invita- 
ție la Palat, dar trecură luni de z le şi audiența sc- 
licitată nu se ivi. Se întoarse la Palat, însoţit me- 
reu de fiică-sa, dar tot degeaba, Acum e bolnav, la 
pat şi nare o leţcae. 

.— Și fiică-sa ? 

-— Continuă să solicile, zadarnic, o audienţă. 

— Ştiu destule acum, Monseniore şi i și că nu 
va fi greu! 

— Crezi, Fillona ? se bucură bătrânul. 

— Sunt sigură !... Când vreţi so primiţi pe fru~ 
moasa din Lyon ? 

— Cum... so primesc... la mine ? 

— Da... când doriţi ? Fixaţi-mi o zi când vreţi s'o 
primiţi la Dvs. acasă ! 

Ducele se sculă în picioare, turburat. 

— Te înșeli, fetiţo... Incercările tale vor fi zadar- 
n ce.. 

— Ei, aţi fixat ziua ? întrebă ea, impasibilă. 

— Astăzi e Lumi... crezi că sar putea pe Joi ? 

— Joi după amiavă, fata va fi la Alteța Voastră 
acasă... Cum o chiamă ? 

— Mariana Lisereau. Locuieşte în strada Prou- 
vaires, la văduva unui armurier, i 

Da m z 
re Mr 
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PANTEA Il-a 
C INTRIGA SUB FE ŢA 
CAP. I 
Mariana 


Palatul Regal nu era departe de iocuința Anto- 
minei. 

Tocmai traversa piața, când se auzi strigată. Era 
Tamage. 

— Mă duceam spre D-ta, frumoasă D-nă.., 

— Team oprit să vii pe la mine. 

— Și nu ştiu dece, odată ce nătăfleaţa aia de 
Lărbat al D-tale e departe, 

— Mă vizitează lume foarte bună și daia 

— Totuşi, vo am să te văd înainte de e părăsi Pa 
iisul pentru o altă garnizoană.. 

—- Unde pleci ? 

— lacă zu știu.. 

Fiindu-i teamă să nu fie văzuţi de Puvat, Fi. 
şi sergentul intrară într'o cafenea dio apropiere 
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Localul se numia „Cafeneaua Regenţe:“ nume ce 
şi l-a păstrat până astăzi. 

In sală era linişte, deoarece obicinuiţii casei, ju- 
cători îndrăciți, în vedeau nestânjeniți de parti- 
Qele lor. l 

Sostene şi Antonira nu-i luară în seamă şi discu- 
"tară, fără să se ocupe de anturaj. 

— Dracu să-i ia pe cei îndrăgostiţi | strigă deo- 
dată um jucător. Pălăvrăgiala lor îmi turbură cal- 
culeie ! 

Sostene se și șculase în picioare să pedepsească 
pe obraznic, dar Fillona îl potoli. 

— Sta liniştit.. nu vreau să provocăm scandai.» 

— Pă; nu-i local public, aici ? 

Vru să st repeedă spre provocator, dar Antonina 
il rețina de braţ. 

— Vre! së mă superi? îl întrerupse ea, răsfățân= 
üue Mai bin- aşi iace să plec, pentrucă am o în- 
tâinine F; Palatul Regal... 

'— O intâinire? 

— dr; ou ducesa de Phalaris, răspunse ea su- 
râzând. 

— Ikevaica Regentului ? 
| == uzaa că se sfătuiască cu mine, cum ar putea 
"să se îmbrate iai bine, ca so pu'e îr umbră pe 

Tlorence, "faimoasa dansatoare dela Operă. 

-- Pii, câte feme: are Regentu! ăsta, suspină Ra- 
mage. s 

— Tocmai şi deaceca e şreu să je împace pe toate 

femeile astea geloase. 

— Şi când o så te reväïd? gemu sergentul. 
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— Te îaștiințez eu. 

Și Filona plecă, lăsându-l pe Sostene foarte su- 
părat. 

Intră în Palat, traversă, nestânjenită, saloanele, 
dar trebui să-şi tragă un voal peste faţă, fiind o 
personalitate prea cunoscută de toţi aceşti genti- 
lomi cari împânzeau sălile, Deodată, în sala de aş- 
teptare, zări, într'un colțișor, o fată foarte drăguță, 
cu aerul trist şi gânditor. 

Când, întrebând pe un aprod, află cine e, se grăbi 
să se așeze lângă dânsa. 

La un moment dat, Antonina schiţă o tresărire, 
foarte bine jucată. 

— Nu mä înșel... nu sunteți Dvs. D-ra Mariana 
Lisereau, fiica Domnului Căpitan Lisereau ? 

— Intradevăr, D-nă, răspunse tânăra fată, ui 
mită. | 

— Doamne, ce bine-mi pare că te văd, răspunse 
Fillona luându-i mâinele. Sunt mai bine de 12 ani 
de când am părăsit Lyonul şi uite că te-am recu- 
noscut totuşi... 

Fata asculta cu uimire. 

— Mă cunoaşteţi Doamnă ? întrebă ea, însfârş.t. 

-— Dacă te cunosc... Pot să spun că te-am văzut 
mnăscâmdu-t e... Eram o bună prietenă a mamci 
D-tale Ce mai face ea? Dar tăticul ? A 

— Mama a murit acum trei ani, răspunse ta, 
tristă, A ) 
— Ce nenorocire. Așadar, eşti singură ? 

— Da, cu tata, care aşteaptă un serviciu la Mae 


56 $ 


sageriile regale. Așa i-a făgăăuit Ducele d'Orleans, 

— Dar ce cauţi aici ? 

Mariana îi povesti, din fir în păr, toată povestea ei. 

— Vai, făcu spioana, nu mă miră deloc că v'a ui= 
tat Regentul, trebu.e doar să-i reamintească cineva 
că-i așteptați audiența făgăduită... 

— Nu cunosc pe nimeni. N'avem nici prieteni, 
n'ci ocrotitori. 

— Las... o să mă ocup eu de D-ta. 

— Vă voi fi recumoscătoare, Doamnă. 

— Să nu vorbim de asta. Vino la mine intruna 
din zile: Sunt D-na Fillona; strada St. Honcrs, 
magazinul „La pana de struț“. 


Peste trei zle, Antonina auzi o bătaie în ușă şi 
Mariana intră în haine de doliu. 

— Tata a murit. L-am îngropat astăzi. 

— Mititica ! 

— Am venit deci la Dia, singura persoană pe 
care o cunosc la Paris. 

Mișcată, fără să vrea, Fillona îi uscă lacrimile și 
o chemă la masă, dar fata refuză, Prefera să se in- 
iindă puţin pe o canapea, Fillona se ageză la masii, 
cu o rază de tr:umt în privire. 

Dar surâsul i se stinse curând, deoarece um bilet, 
pus lângă farfurie şi semnat ,Vendome” o înştiință 
că, din cauza plecărei „să nu mai dea curs plamuluj 
stabilit“, 


SA 


CAP. II 
Montaleovon 


Mariana, tristă, privia prin fereastră, m șcarea 
de pe stradă. Deodată, auzi un sgomot îndărătul ei. 
Sc întoarse şi văzu pe pragul camerei, doi gent- 
lomi, cari o priviau cu uimire. 

Unul din ei era înalt şi mlădios, foarte distins și 
mândru. Celălalt era un abate. 

Abatele înaintă, se înclină ceremonios şi spuse: 

— Scuzaţi, Doamnă, credeam co găsim aici pe 
D na Fillon. 

— Lipseşte, Domnule. 

— Se înapoiază curând ? 

— Se va inapoia cam târziu. 

— Foarte supărătort... Veniam pentru o comandă 
destinată Curţii din Madrid, cu care e însărcinat 
pr etenul meu, D-l Marchiz de Montaleome, fiul am- 
basadorului M. S. Catolice la Londra, ataşat şi el 
ambasadei Spaniei la Paris. 

Marchizul se înclină, punând în acest gest un 
respect şi o noblețe de o rară distincție, 

— Domnule... bâigui Mariana, D-nei Fillon îi va 
pare nespus de rău... 

— Ei, o să mai revenim noi! Spune-i vă rog, c'a 
fost pe aici Abatele de Porto Carerre, i a 
ambasadei spaniole | 


Seara, când Filona se înapoie, orfana o puse în 
curent cu vizita primită după amiază, 
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-— Porto Carerro, îmi pare rău că n'am. iost acasă, 
i zici că era cu.» 
-— Marchizul de Montaleone. 

“4 Pronunţând acest nume, o roşațä subită coloră o- 
brazul fetei. Fillona băgă de seamă, dar nu spuse 
nimic, 

A doua zi, Porto Carerro reveni, dar era singur. 
— Nu ţi-ai adus şi prietenul? îl întrebă Antonina. 


u — A rămas la ambasadă, ca să ia notă de nşte 
comunicări foarte importante. 
$ — Păcat, aşi fi vrut să-l cunosc și eu? 


-— O să vie și el. N atrage ceva aici, Am găsit eri 
aci o fetiții minunată, care l-a impresionat grozav 
p? Montaleone. 

— E Mariana, o orfană foarte drăguță și cuminte. 

Porto Carerro isbueni întrun hohot de râs 

sa  — O fată cuminte la D-ta?... Bună glumă! 

D-na Guerliche, dorind să schimbe conversaţia, 
întrebă : 

— Sunteţi mulţumit de Buvat? 

— Oerotitul D-tale, surâse abatele. E foarte ore 

+ donat, are o mână uşoară şi nu înţelege spaniola. 
n Plecând, abatele făgădui c'o să revie cu Monta= 
leone. 

Reveni peste câteva zile şi Fillona găsi un pretezi 
ca să rămâie singură cu marohizul, 

©  -— Domnule... trebuie să vă dojenese. 
— Dece, Doamnă? întrebă marchizul uimit, 
— Pentrucă sunteţi foarte seducător. 
ME — Nu vă înțeleg | 
— Aţi venit alci pe nepusă masă și aţi aruncat 
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turburarea În inma unei tinere fete. Mariana e a- 
morezată de Dvs... 
— Mariana ? 

— Da... Fata pe care aţi găsit-o aici mai deunăzi, 

Montaleone păru mişcat. O roșață ușoară îi co- 
loră obrazul. 

— O să vă conving. 

Se sculase de pe scaun și cu un gest pofti pe mai- 
chiz so imite. 

— Unde mă duceţi, Doamnă? întrebă el, şovăitor, 

— Vă e teamă ? 

Marchizul râse şi se execută, 

F ilona se opri întrun culoar întunecos. 

— Bateţi la uşa de colo şi Cupidon să vă otro- 
fească | 

Femeia fugi, lăsându-l pe Montaleone uluit. 

Mai întâiu stătu la îndoială. Nu voia să întrebu- 
inţeze acest mijloc brutal, totuşi simţea cum ceva 
nzvăzut îl împinge spre uşii. Merse deci spre uşă, 
:pucă butonul de aramă... şi ușa se deschse înce- 
tișor. v 

Mariana era acolo. Dormita pe un scaun. Era 
atât de frumoasă, încât Montaleone crezu că e o 
zeiţă. 

La sgomotul uşor făcut, fata întoarse capul, îl re- 
cunoscu pe marchiz, scoase un țipăt şi se ridică.. 
dar Montaleone era deacum la picioarele ei. 

— Îertaţi-mă, voiani- voiam să vă revăd | 

— Dece ? , 

— Pentrucă vă iubesc.. De când vam văzut, nu 
nä gândesc decât la Dvg, 
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îi căzând İn genuchi, marchizul acoperi cu sårus 
tări arzătoare, mânuţa ce i se abandona încreză- 
toare. 


CAP. III 
Serbare la d. de Malzicux 


O săpliimână mai târziu, într'o frumoasă seară 
„ de Septembrie, D-1 de Malzieux dădu în castelui 
| său din Chatenay o serbare, despre care, se spunea 
dinainte, că va fi o minune. 
l O mulțme de gentilomi și scriitori împestriţai 
salcanele lui Malzieux. Cea mai sărbătorită părea 
să fie Ducesa du Maine, dar aceasta părea foarte 
preocupată. 
Deodată apăru um valet, care anunță cu voce ră- 
sunătoare : 
— Excelenţa Sa Prinţul de Cellamare, ambasa- 
dorul Spaniei! D-l March'z de Pompadur !... 

Malzieux se repezi înaintea noilor veniţi. Toate 
privirile se îndrepiară spre ambasadorul Spaniei, 
dar nimeni nu băgă de seamă fulgerul ce sclipi în 
ochii Benedictei. 

— Iertaţi-ne că ne înfăţișăm atât de târziu, spu- 
nea ambasadorul. Am avut un accident în drum. 
| — Nădăjduiesc că nu grav? întrebă stăpânui 
| castelului. 

f — A scăpat o roată... din fericire, însă, iată-me | 


Cei vechi continuă prințul râzând, prevesteau că a- 
isemmnenea accidente înseamnă că se vor încurca iţele, 
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éu toate astea eu nădăjduiese că vom peirece foar- 
te bine la Dvs. 

Malzieux râse și toată asistența îl imită.4 

Singură Jucesa tresărise la vorbele lui Cellama- 
re. Nu era, oare, o prevestire pentru dânsa ? 

Trebui să se stăpânească, pentrucă Malzieux se 
apropia tocmai de ea, însoţit de prinț- 

— Ducele de Giovenazzo, Prinţ de Cellamare ! 

Prințul făcu o plecăciune adâncă, deși era destui 
de gras. Avea aproape 60 de ani și nu-şi trăda de 
loc origina sa napolitană. 

— Doamnă, spuse prințul, când prietenul meu 
Pompadur mi-a spus că voi avea cinstea să vă cu- 
nosc şi pe Dvs. am simțit cea mai vie dorință de a 
veni aici... Am auzit atâtea despre Alteța Voastră... 

— Prinţe, voi fi fericită să vă număr de astăzi, . 
printre adoratorii mei. 

— Așa-i, strigă D- de Laval, faceți din D-l de 
Cellamare cavaler al ord nului Albinei. 

— Va fi pentru mine o mare cinste, căci ştiu, 
Doamnă, că acest ordin e unul din cele mai căutate. 

— Sunt recunoscătoare D-lui de Laval că mi-a 
sugerat ideea asta, căci nimeni nu e mai demn de 
cât Dvs. să-l poarte! 

— Cred însă, interveni Maizieux, că ar trebui să 
se lămurească mai întâiu, Dommului Ambasador, 
ce obligaţii are acela care aspră la o asemenea 
cinste ! 

— Instruiţi-mă, deci, făcu prințul, 

== Acest ordin, începu Malzieur, a fost instituit 
cu prilejul căsătoriei Alteţei Sale Regale. Regula- 
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mentele sunt foarte aspre și obligă pe membr så 

poarte ins gnele întotdeauna când se află la Sceaux. 

Ofițerii sunt în număr de 39, aleși de D-na Ducesâ. 
=~ Şi insigna? 

Consistă dintro decorație atârnată de “gât, Pe 
gartea cealaltă decorația are gravată pe ea o albină. 
Deviza ei... 

— In calitate de italian, mă interesează deviza.. 

— Iat-o: „PICCOLA, SI ME FA PIU GRAVILE 
FORITE“, (Micuţă, dar rănile ei sunt grave). 

— Foarte drăguţ, exclamă ambasadorul. Sunt 
convins că deviza e riguros adevărată. 

— Așadar, ţineţi să deveniți ofițer al ordinului 
Albinei ? 

— Doresc mai mult ca oricând. Şi mă oblig să 
respect toate condiţiile... 

— Atunci, ord nul vă va primi luna viitoare, la 
Sceaux şi va auzi angajamentul Dvs ; de cavaler. 

Toată asistența aplaudă. 

— Doamnă, strigă Pompadur, cu acest prilej veţi 
teînvia „Nopțile din Sceaux“. 

— Da... da... o „noapte“ | str'gară câţiva. 

— O „mare noapte“ 1 întări Laval. 

— De acord... D-l de Cellamare va fi „Regele 
Nopţii“, 

Bucuria invitaţilor era foarte mare. Ştiau ei ce 
înseamnă -o noapte de petrecere la Castelul dn 
Soogux, 
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CAP. iV 
„UD noapte la Sceaux” 


O noapte caldă, splendidă, favoriză serbarea du- 
cesei. O mare mulţime de gentilomi, fumicau prin- 
tre saloanele castelului şi aleele întunecoase ale 
parcului. 

Cellamare apăru escortat de Marchizul de Pom- 
padur și Ducele de Richelieu, atunci în vârstă de 
22 de ani, foarte celebru însă din cauza cuceririlor 
sale amoroase și a spiritului său strălucitor și a- 
venturos. 

. Contele de Laval asigura că Richelieu n'ar șovăi 
să intre în conspirație, căci nu-l prea iub'a pe Re- 
gent, deşi curta pe D-ra de Valois, una din fiice- 
le lui. 

Ducesa îl acapari pe ambasadorul Spaniei şi îi 
făcu onorurile de gazdă. Mai târziu, fu admis ca- 
valer al Ordinului Albinei şi pronunţă jurământul 
de rigoare : 

— Pe albinele muntelui Hymette, jur credință și 
ascultare conducătoarei ordinului; jur să port toată 
viața decorația Albinii și să urmez statutele ordi- 
nului atâta timp cât voi trăi. 

Ducesa îi înmnână decorația. 

După ce se jucă o piesă de teatru și lumea se a- 
muză cu un joc de artificii, Ducesa luă loc pe o 
bancă, pe una din aleele parcului. Cellamare era 
cu ea. 

Laval, Malzieux, D-ra de Launay și Pempadur, 
veghiau ce nimai si nu se apropie de &. 
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Benedicta ştiu să conducă discuția astfel, încât 
peste puţin Cellamare auzia, cu gura căscată, toate 
recazur le ei; jignirile ce i se adusese, mărturisi 
ura ce o purta Regentului și ce sete de răsbunare 
o chinuia. 

— Acum, prințe, v'am spus totul. Nu-mi rămâne 
decât să vă întreb dacă sunteţi gata să mă secon- 
daţi ? 

— Dar cum aş putea, oare ? 

— Tată, răspunse ea, fremătând. Inştiințaţi-l pe 
regele Dvs. şi pe Cardinalul Alberoni că suntern 
gata să-l servim. Oferim Regelui Spaniei, regența 
vegatului francez pe tot timpul minorităţii lui Lu- 
dovic XV. 

— Şi pe Ducele de Orleans ? întrebă ambasado- 
rul uluit să audă asemenea declarații, 

— Il vom desfiinţa, 

— O crimă, strigă Cellamare, înspăimântat. 

— Nu, o smplă răpire... Dacă îl știm pe Regele 
Spaniei alături de noi, lucrăm fără zăbavă. 

-— Cum? 

Ducesa încruntă din sprincene. Inţelese că amba- 
sadorul afla totul dela dânsa, fără ca să ia vreun 
angajament. Se hotări, însă, să-i spună totul. 

— In clipa de faţă, prietemi devotați străbat 
Franța, pentru a recruta partizani. Suntem siguri 
de sprijinul unei mari părți a Parlamentului. Mes- 
mes, primul preşedinie e deasemenea cu noi. 

— Și altceva ? 

-— 0-1 de Laval, fost of'ţer, are multe prietenii 
în armată. Cumoaşte mulți nemulțumiți și sa hotă- 


5 | l 65 


tit să-i câștige cauzei noastre. Deasemenea, Ducele 
de Richelieu a făgăduit sprijinul regimentului său 
din Bayonne- 

— Asta-i totul ? 

— D-l de Polignac se află acum în Bretania, 
unde toți nobilii şi marii funcţionari, răspund cu 
bucurie la chemarea reprezentantului nostru. 

— Perfect. 

— Şi printre clerici e o mare mişcare în favoarea 
ucastră, 

Cellamare rămase gânditor... 

— Ei bine, monseniore, ce hotăriți ? 

Ceilamare ridică capul. 

—- Doamnă, nu vam jurat mai adineauri supiie 
tere, devotament și credinţă ? 

— Prinţe, chestiunea e prea serioasă... Pot conta 
pe Dvs? - 

— Desigur. 

Benedicta se ridică de pe bancă, plină de bu» 
eurie. 

— Prințe, sunt încântată ! 

Intinse mâna ambasadorului, care o duse spre 
buze, sărutând-o respectuos. 

Laval, Malzieux şi Pompadur, cari se apropiase- 
tä, fură puşi în curent cu cele întâmplate. 

— Evident, Doamnă, spuse prințul, nu vă pot fä- 
gădui de pe acum consimțământul Regelui Spaniei, 
dar vă asigur că un mesager va pleca fără întâr- 
ziere spre patrie. 

— Mulţumesc, Prinţe... Dar mai am o rugüm ne 
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te. Aş vrea că mesagerul D-tale să-i ducă regelui, 
vărul meu, o scrisoare din partea mea... 

Cellamare se înclină. 

— Mesagerul meu se va înfățișa mâine la Dvs- 

— Sunteţi sigur de el? 

-- D-l Baron Blaise de Walef e un gentilom în 
care am toată încrederea, deoarece, de multe or;, 
l-am însărcinat cu misiuni delicate. 

— In acest caz, D-l de Walef va fi binevenit. 


CAP. V $ 
In:âlnirea 


Cellamare, se înapoie la Paris, în grabă. 

După amiază, un călăreț se prezentă la Castel, 
Era Walef. 

Ducesa îl primi imediat. Laval și D-ra Launay a- 
gistau la convorbire. 

— Domnule, îi spuse Benedicta cu importanţă, 
vreau să vă încredințez o scrisoare destinată M. S. 
Catolice şi Cardinalului Alberoni. 

— Va ajunge cu siguranţă, în mâinele Lor. 

Baronul, deşi băşștinaș din Liege, era în serviciul 
Spaniti, fiind o fire foarte aventuroasă. 

Aparţinea miliției secrete a jesuiților şi era foar- 
te devotat Cardinalului Alberoni. 


— Am primit ştiri din provincie, spuse Lavsi, 
după plecarea baronului. Cauza noastrii este ime 
brățișată cu căldură de toată lumea, 
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m Întotdeauna ám fost sigură că nob'iimea dia 
provincie nu-l iubeșie pe Regent. 

— Şi Ducele de Richelieu face parte din conju- 
raţie. r Å“ 

— E sigur ? întrebă ducesa, cu oarecare îndo:aă. 

— Nu încape discuţie! D-ra de Valois pu-l prea 
iubeşte pe Ducele d'Orleans, tatăl ei. 

— Iți mulțumesc, Laval, de activitatea pe care o 
depui- 

— Şi când veţi vizita locuința St. Honore, pa 
care am închiriat-o pentru Dvs. ? 

— Voi veni întruna din zile. 

Ochii lui Laval scânteiară. 

— Voi convoca acolo, în acea zi, pe toți paitizae 
nii noştrii... 

— N'avem motiv să ne arăbim. 

Laval îşi muşcă buzele şi o expres'e de tristete f 
se aşternu pe faţă. 

— Launay, fii bună şi comunică-i lui Malzieux 
că doresc să-l văd astă seară | 

Tânăra fată înţelese că Ducesa vrea să rămână 
singură cu Laval şi părăsi camera. 

— Ce te-ai bosumflat așa, prietene ? 4 

— Sunt desnădăjduit.. Nu mă pot apropia de 
Dvs... 

Ea’ îl întrerupse cu un hohot de râs. 

— Mă vezi, doar, în fiecare zi? Și acum.. nu Sun» | 
tem împreună ? 

— Vă văd... dar întotdeauna În prezența altora. 
Mi se pare, uneori, că... 

— Isprăvește... de ce te-ai oprit? 
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— -fugiți de mine! 

— Prea le vezi în negru. Dar, stau şi mă pândese 
dacă n'ar fi mai b ne, înainte de convocăm parti- 
zanii, să-mi dau seama, eu, mal întâiul, ce fel de ic- 
cuință ai găsit... 

Laval tresări, 

— Vrei să mă aştepţi mâine, acolo ?... 

Laval căzu la picioarele Benedictel. 


CAP. VI 
Indrăgostitul 


Locuinţa închir'ată de Laval se afla, nu departe 
de casa Fillonei. Laval încercase so mobileze cât 
mai elegant şi reușise aproape. Nu uitase mic un 
amănunt : deasupra unei sofale se afla o oglindă 
aidoma aceleia a Benedctei, din Castelul de.a 
Sceaux. 

Il costase mult această fantezie, dar ştia că duce- 
sei îi va face plăcere. 

Era o după amiază de Octombrie. In aşteptarea 
ducesei, Laval, străbătea camera de colo până colo, 
făcând mi de kilometri. 

Deodată se auzi clopoţelul și Laval se repezi la 
ușă, dar trebui să facă un pas înapoi, atât de uimi, 
"era. Inaintea lui se afla un gentlom d. talie mijlo- 
cie, dar atât de delicat și drăguţ, înrât ai fi spus ca 
e: vreun paj dela Curte. 

— Ce doriți? se bâlbâi el. 

Tână:ul închisese ușa cu grijă şi pitrundea, foare 
` te curajos, în casă. ! 
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Laval îl urma, din ce în ce mai uimit, neștiind ce 
să creadă. 

— Tinere, nu vrei să-mi spui odată ce vrei? 

Vizitatorul 'se opri în camera unde se afla ogiin- 
da. Nu putuse să-și rețină un strigăt de surpriză- 

Se întoarse spre Laval, îl privi lung şi acesta 
nu-şi putu reţine, la rândul lui, un strigăt: 

— Doamnă, Dvs. sunteți! 

Benedicta isbueni într'un hohot vesel de râs. 

— Dacă nici D-ta nu mai recunoscut, e semn că 
deghizarea mea e foarte bună ! 

Laval nu-şi mai deslipi ochii de pe femeia pe 
care simţea c'o iubește din toate ascunzişurile sue 
felului său. 

— Deaccea mai chemat aici... ca să taci ca un 
pește ? 

—- Iertaţi-mă ! 

— Nurţi pare bine că am venit deghizată?. 
Ţi-ar fi plăcut mai mult să vin în costumul meu n- 
bicinuit ? 

Laval nu ştia ce să răspundă. Costumul acesia 
bărbătesc îi răpia toată îndrăzneala şi-i punea dra- 
gostea pe fugă. 

— Iţi mulțumesc că te-ai gândit să mobilezi a- 
partamentul cu mobile atât de drăguţe. 

Vocea ei suna blând şi lingușitoare. Laval se 
cimţi turburat, 

— Când sunt singur, aici stau şi fleitd colțizor, 
fiecare lucru, îmi vorbeşte de Dvs. 

Ducesa se lăsă să cadă pe o canapea 

— Nebunule | 
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— Nebunia mea mi-e dragă ! Ea îmi ascunde trise 
ta realitate... dar graţie ei, mă aflu acum lângă Dvs, 

-— Conte, spuse Benedicta, turburată. 

El îngenunchie înaintea ei- 

— Fiţi milostivă cu această nebunie !... 

— Mă iubeşti, așadar, atât de mult? 

-— Mă îngrozesc uneori de patima asta a meal 
Pentru mine, însă, Doamnă, nu puteţi face nimic.. 
şi chiar dacă aţi putea... naţi vrea-o! 

— Conte, ţi-am dat cuvântul meu şi voi şti să-l 
respect. 

Laval voi să se repeadă asupra mâ:nelor ei și sä 
le sărute, dar deodată se auzi clopoțţelul dela in- 
trare. 

— Cine poate să fie? suflă ducesa. 

—— Nu ştiu... dar nici nu mă duc să deschid! 

= Poate e vreo comunicare importantă ? 

«— Să văd, atunci. Rămâneţi aici, nimeni nu va 
întra, 

Benedicta încercă să tragă cu urechea, dar ru 
auzi decât un schimb nelămurit de cuvinte, 

Peste câteva minute Laval reapăru. 

— Un trimis al Ducelui de Richelieu. 

-— Referitor la ce? 

— La Baronul de Walef. 

— Mesagerul ambasadorului ? 

— Richelieu mă sfătuieşte să mă păzesc de acest 
cm care aparţine jesuiţilor şi care, în consecinţă, e 
in mâna Congregaţiilor... 

— Deaceea nu prea aveam încredere în acest 
baron. 


à ; Š 7 


— Ce-i de tăcut? Scrisorile Dvs. sunt în drum 
spre Madrid. a 

— A plecat eri dimineaţă... Mai poate fi ajuns- 

— Mesageriti lui Cellamare nu-şi pierd timpul 
pe drum. Walef e un bun călăreț şi are un avar 
de două zile. 

— Conte... trebuie să-l ajungi pe acest om! 

— Doamnă, îl voi ajunge, răspunse Laval, încli- 
nându-se. 

— Trebuie să pui mâna pe scr sorile mele... 

— De bunăvoie sau cu forţa ? 

— Nare importanţă. 

— Bine, Doamnă, vă voi aduce scrisorile. 

— Doamne, totul mergea atât de bine şi uta 
acuma... Conte, dacă le reiei... 

Il privi cu o astfel de expresie, „incât era cu re- 
putință să nu înţelegi. 

El îngălbeni, roș... și spuse cu un ton dureros: 

— O voi face pentrucă Dvs. o doriţi! Numai 
pentru asta! 4 

Benedicta roşi. Inţelese că Laval îi ghicea jocul. 

-— Du-te, prietene, îi spuse ea surâzând: și voi şii 
să-ţi arăt recunoştinţa mea. ` 

Ea mâzgăli la repezeală câteva cuvinte şi sigið 
piicul pe care îl încredință cortelui, 

Contele luă plicul, îi încredinţă cheile aparta- 
mentului şi vru să părăsească odaia, dar se auzi 
chemat de ducesă : 

—. Conte, nu vre” să mi dai mâra? 

Ea îi întinse mâna, pe care Laval o sărui cu 
1rspect. 
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Apoi ieşi în grabă. 

Rămasă singură, Ducesa privi mobilierul din ca- 
meră şi surâse baljocoritor : 

— Sărmanul Laval]... 
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CAP. VII II 
Ziua ghinioanelor 


Pe şoseaua ce ducea spre Po tiers, câţiva călăre;i 
goniau pentruca noaptea să nu-i prindă pe drum. 
Caii lor, plini de spume, arătau că făcuseră, pânâ 
acolo, o lurgă călătorie. 

Ceva mai în urmă, doi călăreţi! încercau zadarnic 
să îmboldească caii să fugă ceva mai repejor. 

— Serpelet, calul tău nu te mai poate ţine mult 
ump. 

— Turbez când îl văd pe al Dvs. Monseniore, că 
se ține ma bine. 

— De-am putea cel puțin să ajungem la vreua 
han. Câteva ore de odihnă și puţin ovăz, i-ar mai 
întrema, 

— Vorbiţi de un han şi eu nu ştu unde ne a- 
äm... 

— Cred că suntem aproape de Chatellerault- 

— Ştiţi, Monseniore, că am făcut peste 75 de le- 
ghe în 5 zile? 

— Ori am călărit, ori la loc comanda ! Păcat însă 
că acea pe care îi urmărim mai au un avans de 
ozil 

— Ti ajungem noi. 
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— Nădăjduiesc. 

— Ia priviți la dreapta, monseniore... “Par'car fi 
tiște lumini ? 

-— O fi vreun cătun. 

— E şi timpul. Sărmanul meu Jonas no mai 
poate duce. 

Calul par'că înţelesese cù e vorba de dânsul, că 
pecheză și tremură din toate mădularele. 

—— Să ne oprim, Serpelet... ca să mai răsufle cai, 

In întunericul amurgului începuseră să se ză- 
tească conturul câtorva ciisuţe. 

Cei doi călăreţi se opriri înaintea unei porţi. 

- Băete, întrebă gentilomul pe un rândaş, ne-am 
putea odihni câteva ceasuri aici ? 

— Da, Seniore... vă voi da cu şomoiogul pe cai și 
le voi da de băut. 

" În acest moment un om apiru din fundul curții, 
— Iată] şi pe jupânul Berold, anunţă rândașul. 
Gentilomul îl salută foarte curtenitor : 

— Iertaţi-mă că am pătruns astfel în curtea Dvs. 
dar caii sunt sleiţi de puteri şi nu mai pot înainta. 
Sunt Contele Laval. 

La acest nume, fermierul făcu o plecăciune a- 
dâncă. : 

— Sunt fericit că umila mea căsuţă primeşte un 
membru al ilustrei familii de Montmorency. Tatiil 
meu a servit sub conetabilul iar bunicul meu a ser- 
vit sub Henri II, care fu decapitat de Cz-Ainaiui 
Richelisu... 

— Văd că întâmplarea m'a călăuzit foarte bice, 
spus Laval, vesel, 
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` — Rog pe Sen'otia Voasiră să intre, Veţi putea 
să rămâneţi peste noapte aici... 

— E cu neputinţă, Peste doui ore trebuie să 
plecăm. 

Fermierul păru mâhnit. 

— E ziua ghinioanelor, Azi după amiază sau o- 
prit la mine doi călăreţi. Caii erau plini de spume 
şi deabia se ţineau pe picioare... 

Laval tresări. 

— Le. am oferit adăpost, dar au plecat peste două 
ore În goana rea mai mare. à 

— Doi călăreţi ? Cum îi chema ? 

— Nu ştiu... 

— Unul din ei nu era înalt, puternic și bărbos 2 

— Ba da.. 

— Vorbia cu un accent străin... 

— Accent flamand... am băgat de seamă pentru 
că am luptat şi eu în Flandra. 

—- Și când au plecat? 

— Cu o oră înainte de a veni Dvs. 

— Atunci trebuie să piec şi eu fără să mai pierd 
vremea. 

— Dar caii ? 

—— Plec singur. Valetul nu mă poate urma cin 
cauza calului lui, dar al meu mai poate face câte- 
va leghe, încă. 

Și contele se repezi spre grajd. 

Zefir, calul contelui mânca cu lăcomie o bună 
reăsură, de ovăz, stropit cu vin roșu. 


— Băete, porunci contele, pune-i repede geaua!-- 
m 
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— Săracul de el, spuse rândașul, Pr caiul 
cu milă. 

Trase de căpăstru, dar calul se Tipon prea-i 
plăcea ovăzul, 

— Aide, Zefir, am nevoe de tine! 

Calul ciuli urechile, își privi stăpânul cu miște 
ochi înțelegători şi se lăsă înşeuat. 

— Monseniorul pleacă? întrebă Serpelet uim t 

— Da... dar tu rămâi aici, 

— Nu, stăpâne, nu vă pot lăsa singur. 

— Animalule, calul tău nu te mai poate servi, ią 
te ută la el: sa culcat fără să mai mănânce. 

— Oi mai găsi eu pe aici vreun cal odihnit... 

— Degeaba ! O să mă faci să pierd timpul. 

Laval sări în şea. 

— Dacă o să fie așa cum cred eu, peste două o 
îi ajung și apoi revin aici. Dacă însă nu mai vin 
astă noapte, să ştii că sunt la hotelul Regele Carol 
Martel din Chatellerault, unde să vii să mă caut, 
mêine dimineaţă. 

Şi Zefir o sbughi în galcpul cel mai mare. 

Deodată Serpolei auzi vocea jupârului Berold : 

— Dacă Di Conte de Laval aleargă după diavo- 
Jul acela uriaş de flamand, e neprevăzător din pars 
tea lui c'a plecat singur | 


CAP. VIII 
Cei doi adversari 
— Haide, Cristobal, porunci o voce aspră. 


— Dobilocul o să cadă, domnule. Mai bine desa 
calec decât să mă prindă sub burtă... ` 
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= “fe ucid, dacă faci astă. și f 

Era atât de amenințător, încât servitorul nici mi 
mai crâcni. 

La fiecare pas, calul părea că se prăbușește .a 
pământ. 7 

Nici calul stăpânului nu pärea mai breaz. 

— Santa Madre! mormăi deodată gentilomul. 

Calul său se poticnse de o piatră şi căzuse în 
genunchi, Degeaba încercă să-l ridice. 

Descălecă, înjurând şi cu nenumărate lovituri de 
cravaşe, reuşi să-l ridice în picioare Seervitorul 
râdea pe sub mustață. 

— Nu mai ajungem astăseară la Chatellerault, 

— Şi me mi-e teamă de asia. Domnule Baron... 
Uite ca venit şi noaptea. Mai bine rămâneam la 
ierma aceia, 

— Tâmpitule, ciee ţi-a cerut părerea ? 

„Tâmpitul“ tăcu dar nu se putu opri să nu râdă, 
văzând încercările desnădăjdu te ale baronului, ce 
ia încăleca, De câle ori se apropia de cal, acesta, da 
îndărăt şi nu se lăsa încălecat. 

— Cristobal, apucă 1 de căpăstru. 

Serviterul ascultă şi peste câteva minute, genti- 
icmul putu să răsulle în şea. 

Drept răsbunare, caiul incepu să alerge, lovit da 
sireche, par'că. 

— Demnule! 

— Ce? 

— Am auzit cai nechezând îndärătul ncsiru. 

Int 'edcvăr vântul ajuse un nechezat la care Lăse 
percer ei c'ul“batonului, 
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:— Bine că e noapte, căci dacă ar fi fost ziuă, 
mi-ar fi fost ruşine să fiu văzui călare pe o astfel 
de rârţoagă ! » 

Sgomot de copite potcovite ajunse curând la u- 
rechile celor doui, 

— După copite, nici calul care vine după noi nu 
pare să fie mai breaz. ) 

— Taci, idiotule, dece atragi atenția asupra naa- 
stră ? Ascunderte în șanț. 

Amândoi se ascunseră în şanţ. 

— Vine un singur călăreț, suflă servitorul. 

— Poate să fie şi o sută. Lasă-l să treacă. 

Noul sosit, văzând două umbre la marginea șoe 
elii, se apropie de ei. 

— Mă rog, întrebă el cu o voce limpede şi so- ` 
notă, nu sunteți, oare, Dvs ; aceia pe cari îi caul? 

-— Pe cine căutaţi ? 

— Pe Baronul Blaise de Walef. 

Celălalt tresări. 

— Vei fi având motive să rămâi incognito, dar 
totuşi eu te-am recunoscut. 

— Şi unde mai văzut, mă rog? 

— La Sceaux. 

— Cine sunteți, Domnule. 

— Contele de Laval. 

Baronul păru mirat. Şovňia totuşi.. = 

Se apropie de conte şi-l privi cu atenţie. 

Laval îşi scoase fatrul și salută curtenitor: 

— Cred că mă recunoaşteţi ? 

— Da... Dar ce doriţi ? 

— Duceţi cu Dvs. dcuă scrisori confidenţiale, a- 
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resale Hegelui şi Cardinalului Alberoni ? Pentru 
motive cari nu vă privesc, persoana care vi le-a 
încredințat, doreşte să reintre în posesia lor... De 
aceia alerg după Dvs. de 4 zile... 

— Așa dar, vreţi scrisorile îndărăt ? 

— Citiţi vă rog, scrisoarea asta... 

Scoase o scrisoare sigilată, din tunică şi o înt nse 
baronului, care exclamă batjocoritor : 

— Credeţi c'o voi citi aici? La Chatellerault, cu 
o lampă luminoasă în față, da... aici nu! 

— Ar fi cam greu, atunci. 

— Dece mă rog? í 

— Pentrucă armăsarul meu nu mä mai peate 
duce pånă la Chatellerault. í 

— In cazul acesta, păstrez scrisorile. 

Contele simți că începe să se supere, 

— Domrule, luați notă că nu mä pot duce până 
la Chatellerault... iar pe de altă parte am nevoe de 
scrisori imediat. 

— Şi eu nu vi le voi da decât atunci când mă voi 
convinge că întradevăr sunteți persoana care tre 
buie să le preia. 

— Mă cunoașteţi şi ştiţi foarte bine că sunt org 
de cuvânt ? 

— Nu mă încred nici în tatăl meu. 

Laval înțelese că Walef nu va ceda. 

— Dommule, servitorul Dvs, are cremene și un 
ämnar. Ar ajunge sä vedeţi sigiliul. 

— Insistaţi foarte ciudat. Asta deabia mă face sii 
nu mă despart de scrisorile ca le am asupra mea 
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«a Atunci o să mă obl'gaț, să înirebuințez mifə 
loace mai puţin curteniicare. 

— Trebuie să cred că mă ameninţaţi ? 

— Nu vă înşelaţi deloc, răspunse contele reca 
scoțându-și sabia dn teacă. 

Walef râse dispreţuitor. 

— Şi dacă n'aș avea poftă să mă bat?  _. 

— Vaşi sili. i 

— Da? Şi cum, anume? 

— Spunându-vă că sunteți un laş şi un murdar 
aventurier pe care îl bănui de trădare! 

Walef făcu un gest violent, dar se stăpâni. 

— Pleacă imediat şi fii s gur că ne vom reved=a ! 

— Glumiţi cred! Credeţi că pot fi înfricoșat cu 
injurătur!. 

— Pe onoarea mea de genlilom îţi jur că ne verg 
1evedea. 


— Chestiunea trebuie lămurită imediat | — 

Walef devenise fur os. 

— Vreţi să vă ucd? 

— Am aceeaș intenţie, 

— Eşti nebun, strigă baronul și își înfipse pinte- 
nii în burla calului. Animalul făcu o săritură stiaș- 
nică și o luă la goană, Crisicbal încercă să-l ur- 
meze. 

Laval îşi repezi armăsarul pe urmele baronuiui. 
Incepu o urmărire Ge nedescris. 

Burla caiului lu Walef era roșie de sânge. Lo- 
vi.utiie de biciu picau cu nemiluita. 

Zefir galopa, întărâlat doar de vocea stăpânului, 
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Cât despre Cristobal, văzând că nu-i poate urmă, 
luă o hotărire foarte cuminte : se opri. 

Deodată calul baronului se prăbuși la pământ. 
Walef se degajă uşor, dar o înjurătură cruntă îi 
scăpă de pe buze. Laval era deucum lângă dinsul, 
cu sabia goală în mână. 

— In gardă, strigă contele. X 

>= Păzește-te, atunci | 

In umbra nopții începu un duel groaznic. 

Walef părea un bloc de piatră pe care nu-i poţi 
mișca din loc. Gentilomul francez înţelese că poate 
birui numai grație d băciei sale. 

Dela primele încrucișări, lama contelui atinse a- 
dâne pumnul baronului, care totuși continuă s 
dueleze, deși mâna trebuia să-l dcară strașnic- 

Laval ridică sabia şi făcu un pas îndărăt. 

— Sunteţi rănit... Daţi-mi scriscrile şi scăpați cu 
viaţă. 

— Niciodată. i 

— Vreţi să mă siliți să vă ucid? 

— Fă-o, dacă poți! 

— Incăpăţânatule ! 

Și lupta reîncepu. 

— Dar ce se petrece acolo? se auzi vocea ! 
Cristobal. 

— Ajutor ! strigă baronul. 

= Frumos, îţi chemi servitorul în ajutor. Esti 
mai laş decât credeam. 

— Jignește-mă cât vrei, dar scrisorile tot nu le 
capeți. , 

— Vom vedea | p: 
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Ši Laval atacă cu o furie de nedeserie, 

— Cristobal !... Repede !... 

— Unde sunteţi, monsen:ore ? 

— Aici... în fata ţa... - 

Servitorul descălecă, înconjuri pe cei doi adver- 
sari şi veni în spatele stăpânului său, care, duelâni, 
î. şopti: 

— Nu mai pot... sunt rănit... 

Servitorul începu o operaţie ciudată pe care La- 
val, fiind întuneric, no văzu. Deodată o luminii 
băuri întunericul. Răsună o detunătură, se auzi ur 
strigăt şi Laval căzu pe spate. 

Servitorul trăsese asupra contetui, cu pistolul. 
Laval atins în plin piept, scăpase sabia din mâră,; 
„ămânând neînsufleţit. 

— Bine ochit. La drum, acum ! 

— Puteți să vă ţineţi în şea ? 

— Da... Trebuie să ajungom meapărat încă în 
această noapte la Chatellerault. 

Baronul privi cu dispreţ calul său, care avea uñ 
picior fărâmat, merse spre Zefir, îl apucă de frâu 
şi cu ajutorul lui Cristobal, se urcă în şea. Peste 
puţin, cei doi călăreţi dispărură în noapte, 


4 Spre miezul nopții, cineva se opri pe șosea. O 
Era Serpolet, care neliniștit de soarta stăpânului 
său, părăsise casa lui Berold, călare pe Jonas. 
Văzând an malul rănit, Serpolet îl examină com- 
pălimitor, dar în aceeaș clipă i se păru că aude uri 
gemăt. i A 
Bravul servitor se îndreplă, pe pipăite, spre Ig 
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iul de unde i se părusă căi aude gemetele şi desc 
peri trupul stăpânului său. 

— Blestem ! Ticăloșii l-au ucis !... 

Il ridică încetişor, îl întinse pe şeaua lui Jonas, 
apucă armăsarul de căpăstru şi cu pași mărunți se 
îndreptă spre Chatellerault. 

Spre orele trei de dimineață, el ajunse, însfârşit, 
la Hotelul Regele Carol Martel. 


CAP. IX 
Scrisorile Ducesei 


De indată ce contele fu instalat într un pat moale 
"şi odihn'tor, Serpolet alergă în căutarea unui chie 
rurg. 
Medicul, după ce-l consultă, declară : 
— Rana e gravă şi trebuie să scoatem glonteie.« 
'Dar nu trebuie să desnădăjduiţi... 
Serpolet era nemângâiat. 
Nu-şi părăsa stăpânul nici măcar o clipă, iar da 
mâncare nici nu se atinse. 
Mişcată de acest devotament, frumușica servi- 
"care îi făcu într'o seară o mărturisire : 
— Se vede cât colo că nu ești la fel ca servito- 
tul celuilalt gentilom. 
— Cum ai spus? 
— In altă cameră găzduim un gentilcm... şi aceia 
tănit, dar servitorul lui mănârcă şi bea cât zeze ! e 
— Un gentilom rănit? Cum arată? 
— Inalt, puternic și bărbos ca Esau. 
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= Tinete şi fulgere ! 

"— Ce-ai păţit ? întrebă servitoara uimită, 

Serpolet se apropie de fată și o apucă de braţ: 

— Frumuşico, oamenii aceștia ştiu că noi SA a- 
făm aci? , n 

— Nu. Rănitul înjură și blestemă toată ziuă, şi 
nici nu mă priveşte măcar... Cât despre servitor... 

Ea se opri, cu um surâs batjocor'tor pe buze. 

— El se mai uită la mine... dar eu nu-l pot su- 
feri |... 

Serpolet strânse fata în braţe şi ea nu se supără 
deloc. 

— Ascultă, fetița... pentru nimic în lume nu tre- 
buie să afle cei doi că şi noi suntem găzduiţi aci. 

— Ah! exclamă fata, mirosind o intrigă şi-un 
bacşiş- 

-— Sunt vrăjmașii noștri de moarte. Ei l-au rănit 
pe stăpânul meu. Și ştii cine e stăpânul meu? 

— Un gentilom foarte drăguţ, deşi are banda aia 
neagră peste bărbie. 

— E un Montmoreney ! Şi celălalt e un flamand, 
un trădător în slujba Spaniei... Înţelegi ? 

— Are aerul unei fiare! 

-— Cum te chiamă, frumușico ? 

—- Javetta. 

— Javetta, eşti tot atâi de AMR, pe cât de 
deşteaptă.., Contez dar pe tine! 

Serpolet, care era tratat de Laval ca un preten 
şi nu ca un servitor, știa că stăpânul său plecase în 
urmărirea paronului, pentru a-i relua niște scri- 
sori. Și ma: știa și alte lucruri; încă... 


Bi, 
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Chiar în această cameră de hotel, când voi să-și 
desbrace stăpânul, din tunica acestuia „alunecase 
un plic. 

Plicul fusese atins de un glonte, care îi sfărâma- 
se sigiliul. 

Citise scrisoarea, nu din curiozitate, ci ca să poa- 

| tă afla lucruri cari să-i dea putinţa să-şi ajute stä- 
pânul rănit. Şi scrisoarea D-nei du Maine vorbia 
tocmai despre două scrisori pe cari trebuia să Je 
recapete cu orice preţ... 

Servitorul înțelese toată afacerea. Walef geluza- 
se să-i dea lui Laval scrisorile şi ca să scape de 
dânsul, încercase să-l ucidă. 

Bravul servitor începu să-și frimânte capul ca 

„să găsească un mijloc, prin care să pună mâna pe 
sarisori. 

Fără îndoială că. şi găsise un plan, decaie- 
ce seara când Javetta pătrunse în cameră, Serpolet 
o primi cu surâsul cel mai făgăduitor, 

_— Javetia, copil drag, vinoncoa! Parcă mi-ai 
spus că servitorului de alituri îi cam place să bea. 

— Trage ca un burete. 

— O să-i duci îndată mâncarea, nu-i aşa? 

— Da, căci întâiu vă servesc pe Dvs- 

— Aveţi vreun vin tare de tot? | 

— Pivniţa noastră e foarte bire garnisită. 

— Atunci du-i trei sticle de Anjou, vechiu... 

— Păi ziceai că e un bandit, un pungaş... 

— Desigur... dar tu nu poţi să înţelegi ce vreau 
eu, porumbițo... Şi mai am nevoe de cheia camerei 
seniorelui, 
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— Cheia ?... Dar ce vrei să fac: cu ea? 

— Lasă cam să te lămuresc eu. Te vei face că 
încui camera şi-mi vei aduce mie cheia. 

— Dar 

— Ascultă-mă, mititico şi şiretul servitor punciă 
rugămintea cu o sărutare,. 

— Dar ce vrei să faci cu vinul şi cu cheia ? 

— Vinul e ca să îmbăt omul şi cheia ca să pà- 
tund la el. Noi doi avem o chestie de lămurit, 

Serpolet apucase fata de mijloc şi se uita la ea 
cu nişte ochi de îndrăgostit. 

— Du-te, iubito și fă ce ţi-am spur: 

Javotta aruncă asupra lui niște priviri misterica- 
se și dispăru. 

După eşirea fetei, Serpolet se îndrepiă spre pa- 
tul stăpânului său. 

Laval sta cu ochii deschişi. 

— Monseniore, mă auziţi ? 

Pieoapele rănitului se închiseră de două ori și 
Isța lui păru că se însufleţește. . 

— Aveţi încredere în mine, monseniore... vă veţi 
insănătoşi și peste puţin vă voi aduce şi scrisorile | 

Ochii rănitulu: selipiră cu putere şi un fior uşor 
îi străbătu corpul. 

Incercă să vorbiască.. dar niciun sunet nu-i ieși 
d'n gâtlej. 

Cineva bătea la uşă. Era Javetta care-i aducea 
cheia. 

In camera vecină, Walef şi Cristobal stălezu de 
vorbă. 

— PDompule, nu vreţi să gustaţi și Dvs? 
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= Lasă-mă În pace. 

— Nu vreţi nici să beţi un păhărel, măcar ? 

— Nu, animalule! Mâncă și bea tu cât vreil 
Plestemată rană .. 

In acest timp, servitorul se aşeză la masă. Sergo- 
let cu urechea lipită de perete, auzi până şi clin- 
chetul furculiţei și cuţitului. 

— Tii, ce mai şuncă !.. Și vinul... cred că vine 
din rai! 

Serpolet își părăsi postul, deoarece văzuse ochi; 
tui Laval ațintiți asupra sa. 

— Ascultă, şopti acesta. 

Auzindu-l verbind,Serpolet, era cât pe ce să 
scoată un chiot de bucurie, 

— Scrisorile. 

— Răbdare ! Le veți avea! 

— Adevărat? ' 

— Vo făgăduiese! Vă rog doar să vă întcaresli 
eu faţa la perete şi să dormiţi fără să vă pese de 
ceva. | 

Laval surâse. 

Serpoiet își relui lccul, la perete. Trecură muite 
minute... 

Deodată Cristobal începu să vorbiască, să râdă, 
să înjure... 

Cuvintele se făceau din ce în ce mai grele, tar 
limba i se împleticea în gură. 

Curând auzi şi pasul nesigur al navarezului. Un 
scaun răsturnat, un perete lovit, încunoșştiințară pe 
Serpolet că vinul de Anjou începuse să-și facă e- 
fectul. 


Fără sgomot, Serpolet scea:e din manta un puie 
pal lung, a cărui lamă scânteie la lumina candelei, 
apoi merse spre ușă şi o deschise cu multă grijă. 

Niciun sgomot, dincolo. Deschise uşa camerei vē- 
cine și se strecură prin deschizătură. 

Camera era luminată printr'un rest de lumânare 
ce trona în mijlocul resturilor cinei lui Cristobal. 

Intr un colț, servitorul sforăia de zor, întins în- 
ti um fotoliu, cu picioarele răşch'rate şi cu pieptuj 
desgolit, 

Flamandu! dormia şi e!, cu nasul la perete, 

Serpolel Îşi asigură pumnaiui în mâna stângă și 
se apropie de ura scaun pe care erau îngrămădite 
hainele gentilomului. Pipăi vesta, căulă prin buzu- 
nare, băgă mâna pe sub căptuşală şi apucă un pa-' 
cheţel gros, legat cu sfoară. 

Tot aşa, nesimţit, precum intrase, Serpolet pă- 
răsi camera. 

Intră în camera lui şi se apropie de Laval. 

— Monsenicre l. Poftim serisor le. 


aere CA —— 


PARTEA II-a 
FEMEIA CARDINALULUI 
GARI 
O misiune de încredere 


Intro seară, Fillona văzu sosind la ea un căiza 
reţ îmbrăcat întro manta largă. Pălăria îi as- 
cundea ochii. 

Avea mijlocul subțirel, dar atingea probabil vår- 
sta de 60 de ani, căci pe tâmple îi cădeau şuviţe 
cărunte, rebele. 

După îmbrăcăminte, părea și preot, şi gentilori. 

Excelența Sa, Monseniorele Guillaume, cardinai 
Dubois, fiul unui farmacist din Brive şi fost serv.- 
tor al preotului din Saint Eustache, era, precum se 
ştie, ministrul Regentului Franţei. 

— Draga mea, iartă-mă că vin atât de târziu.. 
Dar afacerile regatului sunt atât de  încurcate.. 
N'am timp să mă ocup şi de mine!.. Am venit să tẹ 
insiireinez cu o misiune urgentă şi gravă. 


o 


~ = Vorbiți, Excelenţă. 

— Am să fiu nevoit să-ţi încredințez un secret ‘Ie 
tm şi foarte neplăcut pentru mine | 

D-na Guerliche nu credea decât pe jumătate, da 
carece cardinalul avea reputaţia unui mare min- 
Cinos. P 

— Ai auzit, poate, Filona, că sunt un țăran venit 
din fundul provinciei? M'am născut la Limousin» 
La 22 de ani mă îndrăgostii de o fată de prin îm- 
p:ejurimile Brivei... Or, fata — de vreo 15 ani — 
cra cuminte şi cum eu eram grozav de amorezai, 
mă hotării să întrebuințez singurul mijloc posibil, 

— Căsătoria ? 

— Da... Dar vezi că eram săraci şi mizeria ne 
păștea |... Ne despărțirăm atunci. Ea rămase la Li- 
mousin, schimbându-și numele şi eu venii la Paris. 

— Aşadar, vă despărțirăţi ? 

— Da.. Ea încercă diferite meserii... Rămăseze 
frumoasă, dar încelase să mai fie şi cuminte... 

— De unde știți toate astea ? 

— Ne scriam... şi uneori mai trimiteam câte ceva 
“Teresei Morin. Norocul mă ocroti. Deverii profe- 
scrul Ducelui de Chartres, reușii să pun stiipânire 
pe sufletul tânărului prinţ, iar când Filip de Char- 
res, ajunse Duce d Oritaiis și apoi Regent, mă făcu 
ministrul lui... 

— Şi cardihal, complectă Fiilona surâzând, 

— Totuşi în mine mai dăinuia o spaimă. 

— Nevasta Dys. ? 

— Mi-e teamă si nu vină aici şi să cọmprom'tă 
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totul... Deaceia întotdeauna am sfătuit-o să rămâig 
la Limousin. 

— Şi vă ascultă ? 

— O plătesc îndeajuns pentru asta, Dar uile ră 
ticăloasei i-au venit idei noui.. 

— Vă... jenează ? ? 

— Da.. cică sa sălurat de viața din provincie si 
vrea să vină la Paris, săi guste viața de soțe de 
ministru ! 

— Mare ptimejdie |! 

— Vreau să pleci fără întârziere la Brive.. In- 
tengantul de Limoges, Baronul de Breteuil, e in- 
sărcinat să facă să dispară documentul relativ 1a 
această căsătorie blestemată. E atot putinte accio 
şi va fi lucru uşor pentru dânsul. 

-— Atunci ce caut eu acolo? 

— Vreau ca tu să mă scapi de femea aceia pern- 
tru totdeauna. Ia scrisorile astea... 

Ministrul scoase din buzunar un teanc de hârtii, 

— Te vei înfățișa Terezei ca venind din partea 
mea, îi vei spune că aş fi fericit so văd... 

iHona încuviinţă din cap. 

— Ii vei spune doar, că-i cer un mare serviciu. 
li vei remite aceste documente pe care trebuie să 
le ducă la Ambasadorul Franței la Madrid, Duceiiii 
de Saint Aignan, prin mijlocirea abatelui Moreau... 

Fillona căscă niște ochi mari. 

— Ilertaţi-mă dacă vă întrerup, Monsaniore, dar 
nu înțeleg dece vreţi să trimiteţi femeia asta in 
Spania. Va reveni şi atunci... 

== Nu va mai reveni... 


Pi 
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"— Cum asta? 

— Pentrucă abatele Moreau, care a primit 1ms- 
tucţiunile mele, o va interna intro mânăstire de 
vnde nu va mai pleca niciodată ! 

Scoase din buzunar o pungă doldora de monede, 
o întinse Antoninei, care îi spuse, glumind : 

— Dar... cne îmi garantează ci voi reveni tea- 
Jără din această misiune ? 

Dubois o privi, surprins. 

— Ce spui? 

— Păi, vedeţi, stau şi mă întreb dacă nu e prea 
primejdios pentru mine cunoscând secretul Dys t. 

— Să taci și vei fi bogati. 

— Mâine dimineață plec la drum. 

— Și trebuie să izbândeşti ! 

Deabia eşise cardinalul pe ușă, că Fillona isþucri 
întrun strașnic hohot de râs. 


CAP. II 
D| lutendani în exerciţiul funeţiunii 


Tocmai când bunul abale Lacoste, catadixi ză 
ceară servitoarei să-i aducă ceva de mâncare, se 
auzi pe șosea o găliige teribilă. Peste puţin, gălă- 
gia încetă în fața porţii locuinţei abatelui. 

Se auzi clopoţelul .dela intrare, vocea Martonei, 
apoi o voce autoritară, dar politicoasă. 

— D-le Abate.. D-le Abate... A venit D-l Inten- 
dant !.., Pa 

Abalele Lacoste scoase un țipăt sugrumai” 
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= Întendantul... ce intendant ? | 

Cobori scara şi văzu vestibulul puternic luminat 
de o torţă pe care un lacheu o avea în mână. 

Un bărbat sta în faţa Martonei, care, foarte tur- 
burată, îşi ascundea mânele sub șorț, făcând zeci 
de plecăciuni: 

Bărpatul era elegant îmbrăcat și foarte simpatie 
la înfăţişare. 

— Ah, uite-i şi pe D-l Abate.. Imi pare foarig 
rău că vă deranjez la ora asta ! 

ı Abatele nu ştia ce să răspuniă, 
 — Eu suit Beronul de Bratauil. intendant de Li- 
mousin- , 

-- Vă rog să intrați, Monseniore ., E mare cinste 
pentru mine., 

ÎI De Breteuil întră într'o cameră care ținea lod 
și de salon și de sufragerie. 

— Tocmai suni în inspecție pe ati și cummi să 
intâmplat un raic accident, mam gânăit să mă o- 
prese la Dvs. E vreun han prin apropiere ? 

Abatele deveni stâcojiu, atât era de emoţionat, 

— Dacă nu vaţi supără... vaș propune... 

— Ce anume? ` 

— Locuinţa mea e modestă... dar dacă ați dori... 

— Nu vreau să vă deranjez. nu... nu pot acceptat 

— Căsuţa mea e mică... dar tot se mai găseşte © 
odaie pentru oaspeți. Murtona, Martonia, pregă- 
taste camera goia etaj |... 

— Dar, Moaseniore, mam luat cu vorba și nig 
nu știu dacă aţi mâncat ceva ? 


e~ 
— N'am, mâncat dă dimineaţă... 
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“& Minunat... Veţi mânca tu îti nes, 

— Cu o condiție, însă : am în diligenţă vred tă 
teva sticluţe de vin... 

Când valetul intendantului reveni, abatele îl 
văzu încovoiat sub povara unui paner plin de sticie. 

Martona puse masa și abatele se simţi ceva mai 
înviorat când gustă din vinul acela minunat de Ju- 
rancon. 

Baronul era foarte simpatic, vorba lui mieroasă, 
iar sticlele începeau să joace pe dinaintea ochilor 
abatelui, 

Când baronul băgă de seamă că abatele e apro3- 
pa... criță, crezu că e momentul decisiv pentru atac. 

— Prietene... aşi vrea să te întreb ceva... Una din 
îrsărcinările mele este de a verifica actele parohiei. 
C-ed că registrele D-tale sunt în regulă ? 

Abatele răsuflă, liniştit. Numai despre asta era 
vorba ? 

— Registrele mele sunt la zi. Să vi le arăt? 

— Nu.» nu e nevoe. z 

Dar abatele dispăruse deacum, pentru a reveni 
peste câteva minute cu un munte de registre. 

— Nu merită osteneala... făcu baronul. 

Totuș, începu să frunzărească registrele. , 

Din întâmplare începu să caute în registrul paz 
tohal care conținea buletinele de căsătorie, dealt- 
fel un registru foarte vechiu. Abatele, văzând asta, 
își dădu seama că intendantul o face numai aşa, că 
să se simtă cu conștiința împăcaiă, altfel ar fi cău- 
tat prin registre mai proaspete. 

— 1652... 1657... 1660... martie 1678., iunie 1678 


D-i de Breteuil se opri la aceste rânduri, inchisă 
reg.strul şi spuse : 

— Totul e în regulă... Sunt foarte mulţumit. - 

Şi apucând un flacon, mai umplu un pănărel- 

Preotul găsi că baronul e un om de duh și bágäï 
de seamă că nici la băutură nu se încurcă : 6 sticie 
se goliseră ! 

E adevărat că abatele recunoștea că asta i se da- 
torește mai mult lui, decât baronului, dar, mă rog, 
era gazdă ! 

La un moment dat gândurile abatelui începriră 
să se cam încurce, băgă de seamă că baronul ma: 
are un frate gemăn, leit lui, mobila începu să-i 
joace pe dinaintea ochilor, iar pleoapele îi cădeau 
mai fără voe... A 

Peste puţin un sforăit sănătos, îl anunţa pe ba- 
ron că abatele se afla în braţele lui Morieu, 

Ii fu deci, foarte uşor, baronului, să rupă din re- 
gistru foaia prin care se atesta tânărului Guillaume 
Dubois, în vârstă de 22 de ami, născut la Br've, în 
Limousin, căsătoria cu... 

Odată treaba asta terminală, îl bătu prieteneşie, 
pe umăr, pe abate: 

— Prietene... nar fi mai bine să te duci să te 
cuiei? 

— Ba da.. 

— ŞI eu care te reținam cu vorbăria mea tânm- 
pitäs. 

-— Ba nu.. Am petrecut cu Dvs o seară foarte 
plăcută ! Få 

Abatele își conduse oaspetele în camera rezer- 
vată, apoi se duse și el să se culce, 

95 


A doua zi, dimineaţă, în zori, baronul plecă, mul- 
fumind abatelui pentru frumoasa primire. 


Peste câtva timp, Baronul de Breteuil fu chemat 
ja Paris şi însărcinat cù conducerea departarmentu= 
lu: războiului, 


CAP. IH 
Părăsita 


Sosind în faţa casei Terezii Morin, Fillona se ine 
t:ebă peste ce fel de feme'e va da. Curioasă, sunä. 

Peste câteva secunde uşa se căscă și apăru d 
emee. 

Era înaltă, mlădioasă, cu părul cărunt buclat, ct 
c faţă frumoasă cu trăsături regulate şi cu expre- 
sia blândă. l 

— Dorese să vorbese cu D-na Tereza Morin 

— Bu sunt. 

Antonina pătrunse într'o cameră curată și spa: 
fioasă, 

— Vin în numele cuiva care vă este drag. 

— Nu văd pe cine credeți... 

— Pe acela care are dreptul și datoria... Acelă 
raze după atâţia ani, vrea să vă revadă. 

Tereza deschise niște ochi mari, u'miți, 

— Veniţi din partea lui... Guillaume ? 

:— Da... sunt trimsă de D-l Ministru, 

Tereza roşi la acest titlu. 

— Doamne, e cu putință oare? Vrea să mă rez 
vadă ? 
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= Excelenţa Sa așteaptă cu nerăbdare clipă 
“când vă va revedea. 

— Vă rog, vorbiţi-mi de el. 

— Timpul a alunecat asupra lui ca şi asupra Dvs. 
Monseniorele va fi foarte fericit văzându-vă atât 
de atrăgătoare! 

— Nu vă bateți joc de mine... Duc o viață foarte 
lim ştită ! | 

— N'aveţi griji, necazuri ? 

— Am avut.. atunci când mam despărțit de 
Guillaume. Il iubiam mult de tot... Am trăit cu 
speranța că-l voi revedea vreodată ! 

— Excelenţa Sa, deşi doreşte să vă revadă, a ți- 
nut să vă însărcineze, mai întâiu, cu o misune. ` 

— Ce fel de misiune ? întrebă Tereza înspăimâr= 
tată. 

— Nu prea ştiu... poftim însă bani, o scrisoare şi 
documentele privitoare la această misiune. 

Tereza le luă cu grabă şi începu să citiască scri- 
carea lui Dubois. 

— Slavă Domnului că mai are atâta încredere în 
mine, spuse Tereza, după ce isprăvi de citit. Voi 
face tot ce-mi cere! 

— Atunci, mă pot înapoia la Paris. 

— Spuneţi-i, vă rog, că-l voi ascuita în totul. 
Mâ ne plec spre Spania.. și voi fi fericită, la fna» 
polere, să mă lase să trăesc în umbra lui... ca o sere 
vitoare | 

— Nădăjduiţi ! spuse Antonina. 


Peste o săptămână, Tereza Morin, întovărăşită 


ei 
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de, ițredinejoasa sa servitoare Irena, ajunse în Pi- 
rnei. l 

La Andora, pe pragul posadei unde trebuia să şi 
petaşacă „noaptea, ea văzu un bărbat înalt și aţi 
ternic, SUA barbă mare neagră şi cu sprâncen le 
stuioase. 
„Tereza, pătrundea în sala hanului tocmai când un 
servitor Spunea ; 
„_— Domnule Baron, toiul va fi gata pentru mâne 
Amigaa la orele 6! 
‘Bine, încuviinţă călăreţul. 


K 3 Ei 
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„nbn ioa Prin Spania 


-„Sosind. la Saragosa, Tereza își luă rămas bun de 
ia tovarășii ei de călătorie. 

„Se șimţia singură, în ţară străină, necunosculă. 
Nici limba n'o cunoștea. 

„Se.sduse la um birou de mesagerii şi reţinu două 
locuri în poștal: onul care, străbătând Calatayud, 
Siguenza şi Guadalajara, trebuia s'o ducă, în patru 
zile, în capitala Spaniei. 

m Mâine dimineața e plecarea, băigui funcționa- 
rul, Tovarăş de drum aveți pe un senior care vine 
din, Franţa, împreună cu servitorul lui. Şi el plezcii 
la Madrid. Ceilalţi călători coboară în drum 

Tereza fu foarte mulțumită auzind că va face 
drumul cu un compatriot, Nu se mai simţea atât de 
singură. 
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A doua zi dimineaţă, cele două femei luară loc 
în poștalion. Deodată apărură doi bărbaţi și Tereza 
deabia putu să-şi stăpâniască un strigăt. Unul din 
ei era gentilomul acela ursuz pe care îl văzuse la 
posada din Andora, Celălalţ era probabil servito- 
rul lui. _ 

Gentilomul o văzu şi el pe Tereza, aruncă asupra 
ei o privire rece şi se ghemui în fundul poştalionu- 
lui. Servitorul luă loc lângă surugiu. Acesta suní 
din trompetă și sunetul ei grăbi întârziaţii. 

Lângă Tereza luă loc un călugăr burtos care în- 
cepu îndată să îngâne psalmi. Două femei începu- 
1ă să trăncănească. Ultimul călător era un om îm- 
brăcat ca un negustor : îndată ce se instală, se a 
dânci în niște socoteli. 

Noaptea o petrecură la Catalayud, un drăguţ o- 
rășel maur, situat într'o vale roditoare, aproape de 
ruinele vechiului Bilibis. 

A doua zi dimineaţa pe când rândașii înhămau 
caii poștalionului, Irene o luă la o parte pe stăpâna 
sa și îi spuse: 

— Doamnă, am pălăvrăgit cu. servitorul genti!o- 
mului, care şi el știe franțuzeşte, deşi nu arată. 

— Ce ţi-a spus? 

— Mai întâiu că numele lui e Cristobal, iar pe 
stăpânul său îl chiamă Baronul de Walef... Se pare 
că au trecut prin nenumărate aventuri, căci baro- 
nul a fost foarte rău rănit şi i sau mai furat şi nişte 
scrisori importante: 

Când se așezară în poștalion, locul baronului se 
nimeri lângă acela al Terezei, La un moment dat, 
baronul o întrebă; i 
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— Plecaţi la Madrid, Doamnă ? 

— Da, domnuie. 

— Păreţi străină... Nu cunoaşteţi Spania ? 

a. Din păcate, nu. i 

Increzătoare, Tereza începu, puțin câte put, 
să-i povestească despre viața ei de provincială. 

Baronul o asculta cu atenție. Când, peste trei zile, 
ajunseră la Madrid, Walef cunoştea aproape toatå 
viața Terezei. 

Văzând că nu ştie unde să rămână peste noapte, 
Walef îi propuse hanul LAS ARMS DE CASTIL- 
LO, unde obicinuia și dânsul să se ducă. 

Deabia sosită, soția lui Dubois, se îndreptă spre 
ambasada Franţei și ceru să vorbiască abatelu: 
Moreau. 

Fu primită aproape imediat de un omuleţ slab, 
cu priviri străpungătoare, îmbrăcat în obicinuitul 
costum preoţesc. Ea îi înmână documentele, preo- 
tul le parcurse, tresărind, apoi îşi fixă ochii asupra 
vizitatoarei. 

— Dvs. sunteţi D-na Tereza Morin? întrebă el 
cu un aer bănuitor. 

— Da, Domnule Abate 

— Ştiţi că răspunsul la aceste documente trebuie 
să-l duceţi Dvs. în persoană, îndărăt în patrie ? 

— Da, Domnule. 

Abatele se apropie de ea şi o întrebă: | 

— Ştiţi ce fel de misiune aveţi de rezolvat ? 

— Nu prea ştiu... 

— Foarte bine !... Asta voiam să ştiu... Ri nu maj, 
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reveniţi aici... Nici n'aţi fi trebuit să venţi... Dacă 
mi-aţ: fi scris unde locuiţi, vaşi fi vizitat eu... 

Tereza îi Jădu adresa hanului unde trăsese. 

— O să trebuie să așteptați câteva zile până vă 
voi aduce eu răspunsul: 

Trecură două zile foarte plicticoase pentilu Te 
teza, care aştepta vizita anunţată. Sar fi dus cu 
plăcere să se plimbe prin străzile Madridului, dar 
craşul acesta ciudat, o încpăimânta. l-ar fi plăcut 
mult mai mult, să se afle în sătucul ei | niştit dinr 
Franţa. Și apoi şi abatele acela avea o mu'ră ståt 
de ciudată, încât Tereza nu se simţia deloc în a- 
peie ei. 

A doua zi dimineaţa primi vizita unui călugăr 
gI- 3, care semăna ca două picături de apă cu aceia 
cu care dânsa călătorise în poștalion. Călugărul îi 
dăiu o scrisoare, care conţinea numai aceste cu- 
vne: 

„La orele 10 seara, pe șoseaua Alcalei, lângă 
pod“. 

— Dece mi-a dat întâlnire la o oră atât de înain- 
tată... şi apoi nici nu ştiu pe unde vine şoseaua Al- 
cale. 

Călugărul surâse şi răspunse într'o franţuzească 
strica'ă: 

— Lăsaţi, Doamnă, vă voi conduce eu.» 

Când veni călugărul, seara, so ia. Irene vru s'o 
însoţească, dar Tereza o opri, căci, întrucât abateie 
îi recomandace discreţie, nu vo'a să aibe martor: 
la cele ce se vor întâmpla. 

Deabia i Tereza şi călugărul părăsiră casa, că 
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Tren îl zări pe Cristobal înapoindu-ae acasă. M 
chemă îndată la dânsa îi împărtăiş temerile sale 
şi-l rugă-să urmărească perechea, veghiând asupra 
stăpânei sale, deoarece ei nu-i prea surâde aven- 
tura în care se băgase D-na Tereza Morin. 

“Servitorul baronului acceptă şi se repezi pe ur- 
mele celor doi. 

Străbătură un labirint de străzi şi străduţe, până 
când ajunseră la una din porţile orașului, care se 
deschidea pe șoseaua ce duce spre Alcala. 

Mergeau de-alungul unui drum pe cari alternau 
țarinile semănate maidanele și construcţiile în 
ruină. 

Curând, în penumbra nopții înstelate, se desem- 
nă la orizont forma unui pod. 

Cristobal, părăsind mijlocul şoselii, înainta adă- 
postindurse îndărătul pomilor. Şi bine îi prinse, 
căci apropiindu-se de pod, călugărul se opri, arun- 
când o privire pătrunzătoare în jurul lui, 

Pe punte, se zăriau două umbre. Cristobal le 
văzu apropiindu-se de călugăr şi Tereza. Deodatu, 
cele două umbre se aruncară asupra femeiei lut 
Dubois, în timp ce călugărul îi strângea brațele la 
spate, spre a nu putea face nicio mişcare. 

Repede ca fulgerul, umbrele aruncară asupra Te- 
rezei o pătură şi începură să târască feme'a după ej 

Cristobal se întreba dacă nu e victima vreurei 
vedenii, atât de repede se desfășurase scena. 

Erau trei și el era singur. Deaceia se hotări sii-l 
urmărească, poate i so ivi vreun prilej. 
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Fra Escurialul, reședința Regilor Spaniel, a 

In acest palat locua Filip V, acela cu care Du- 
tesa du Maine doria să facă o alianță., 

Da: Menedicta nu știa ce viață ciudată ducea a- 
cest pant! 

Când Ducele d'Anjou plecase să dommiască în 
Spania, ea avea 24 de ani. Işi amintia de un adv= 
lescent serios, puțin sfios insiruit, supus, toarte e- 
vlavios și un perfect gentilom. 

Dar tânărul care plecase cu asemenea calități, 
din Versailles, devenise cu totul un alt om. 

Regele Filip, în vârstă de peste 33 de ani, căpă- 
tese un caracter foarte ciudat. 

Rămânea uneori zile și chiar săptămâni în pat, 
fără să se bărbierească, să se spele, şa să-și schim- 
be cămaşa. Se credea întotdeauna bolnav şi îi era 
mereu teamă să nu fie otrăvit. Pretindea ca reg na 
să guste, înaintea lui, toate mâncărurile ce i se a- 
duceau Uneori o lovia pe regină, pe med c, pe du~ 
hovnic, pe toţi cari erau în apropierea lui. Alteori, 
rămânea zile întregi în mica lui capelă şi timpui 
şi-l petrecea numai în rugăciuni şi în cele mai cru- 
de canoane. 

Regina, Elisabeth Farnese, din marea fam'lie qu- 
cală de Parma, era o femee de o frumuseţe fină şi 
rară. 

Totuşi această regină avea um scop: să dea tro- 
nului cât mai mulţi cop. 

Adevăratul stăpân al regatului era Cardinaiul 
Alberoni, cari unia, într'o oarecare măsură, şirete- 
nia lui Mazarin și geniul stăruitor al lui Richelieu. 
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Alberoni, fiul unui grădinar dim Fiorenzuola, din 
împrejurimle Parme, era foarte devotat Reginei 
Elisabeta. Ş.iuse să se ridice la cele mai înalte funce 
ţ.uni prin spritul său de intrigant, lăudânt şi iin- 
gușind viciile și vanitățile atotputern cilor pe cari 
îi apropia. Dealtfel, exis:ă o zcală: piscurile nu 
sun! alinse decât de vuliuri... și reptile. 

La acest om se gândise Ducesa du Maine, sub in. 
sp rațiile Contelui de Laval, 

In acea dimineaţă, cardinalul, care deasemenea 
locuia la Escurial, primi vizita Baronului Bla se ue 
W ulef. 

Cantilomul povesti cardiralulu: aventura din 
Chatelieroult și se scuză că nu-i poate înmâna de 
câ! svrisoarea lui Cellamare, deoarece acelea sie 
ducesei du Maine îi fuseseră furate, 

— Păcat, î: răspunee cardinalul aspru. Nu tre- 
bute să laşi niciodată să-ţi scape, ceeace ai în mâră. 

Cardinalul parcurse scrisorile primite, apoi se 
mărg:ni să spună: 

— Răspunsul o să-l capeţi mai târziu, 

Convorb rea se isprăvise. 

Intr'o comeră întâlni un preot, care se plecă îna- 
ztea lui. 

— Scumpe Părinte, strigă Prințul bisericei, sunt 
fericit că te întâlnesc. Am de vorbit Majestăţei Sale 
şi aşi dori să ştiu în ce stare se găsește astăzi ? 

— Regele e bine, răspunee jesuitul. Tocmai | am 
spovedit : e vesel ş' bine dispus 
` — Atunci o să mă înțeleagă. 

Alberoni. îşi continuă drumul, în timp ce pärin- 


, 
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tele Daubenton, duliovnicul regelui, dispărea îndăe 
rătul unei uşi 


Filip V ; voise ca jeșuitul să-i urmeze la Madrid 
şi nenorocitul duhovnic era adeseori țapul ispăşitor 
ale neînţeleselor violenţe ale regalului său penitent, 
dar profita de unele avantaje care îi îngăduia să-şi 
ţese urzeala sa de intrigi, încercând să contrabalare 
seze influența lui Alberoni. 


Intre timp, Alberoni intrase întrun salon bogat 
mobilat, unde, lângă o fereastră, o femee era ocu- 
pe ă cu citirea unei cărți sfinte. 

Cardinalul se apropie de ea şi cu o voce mieroasă 
şi cu un accent italian foarte pronunțat, spuse: 

— Ecclentissima Signora Laura, ce mai faceți? 

Femeia ridică ochii spre. cardinal. Era în vârstă 
de vreo 60 de ani și puțin cam surdă. 

— Mulţumesc, Eminenţă- PI 

Era Laura Pescatori, doica reginei, venită:idin 
Parma. La Escurial se pl ctisea de moarte<5H — 

Această bătrână femee, ignorantă şi simplă re- 
prezenta o mare putere, decarece avea:o întiatn|ă 
considerabilă asupra reginei. tul gatat 

— Regina sa sculat? stai i sqmus8 — 

— Da... „Povera“ de ea, În Patul răi 2ă gi ihaizs? 

— Aş putea so văd 2812 99 ni wilg Bz itob ies % 

Laura puse cartea IATP anA digi easibrint; a 
ușă secretă, apoi răjăiib amid g lozav ş : libavoge 

— Intraţi, 1, Proinesăi sin; Em Ea o ionut A -=e 
ami dumb uaino igi InotodiA , 
i 
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Ministru] pătrunse întrun fel de oratoriu, unde 
regina îl aştepta, În picioare. Ea îi întinse mâna, pe 
care el depuse o sărutare foarte respectuoasă. ° 

— Ei, ce sa întâmplat ? 

— Am primit din Franţa știri foarte interesante.. 
şi voiam s'o consult pe Majestatea Voastră, înainie 
de a le comunica Regelui. 

Regina păru foarte măgulită de vorbele şiretului 
curtezan. 

— Mulţumesc, Domnule Cardinal... Dar... despre 
ce e vorba ? Știri bune tot nu pe pot veni nouă d.e 
Franţa l- 

— Ba... dimpotrivă ! 

Elisabeta îl privi uimită. 

— Binevoiţi să citiți asta, Doamnă, o pofti Albe- 
Toni, întinzându-i serisoarea lui Ceilamare 

Tânăra femee citi lunga scrisoare a lui Cela- 
mare, lăsând, de câteva ori, să-i scape semne de 
“surpriză şi interes. 

— Lăsaţi-mi mie scrisoarea asta.. Tot mă duc la 
rege, așa că-i voi aduce eu noutatea. 

Alberoni părea desamăgit. Regina surâse. 

— Aveţi încredere în mine, Domnule Cardinal. 
Regele e în bună dispoziție acum, dar orice nimic 
îl poate schimba. 

Card nalul se înclină. 

— O să găsesc eu prilejul] să-i vorbesc de aface- 
rea asta şi garantat că vă va chema şi pe Dvs. apoi- 

— Fie, Dmmnă! încuviinţă Alberoni, văzând cü 
regina are dreptate. 

I: dădu reginei documentele și vru să se retragă, 
Bi fu carte ab 
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— Domnule Cardinal cred, c'ar fi mai bine să 
aşteplați aci... Poftim, mai discutați cu Laura des- 
pre patria noastră, pe care dânsa o regretă atât de 
mult. 


Filp V, proaspăt bărbierit, se privea întro o- 
glindă, când, deodată, în cabinetul lui pătrunse re- 
gina, zâmbitoare ca întotdeauna. 

— Sire, arătați minunat astă d'mineaţă ! 

— Găsiţi, Doamnă ? Dar dacă aţi şti cât am su- 
ierit astă noapte I 

— Asta-i pentrucă v'aţi obosit prea mult la vå- 
nătoare. Calul vostru a îmbătrânit. 

— Asta am băgat şi eu de seamă. Dar, vedeţi, câ 
sunt aproape două luni de când nam mai călărit 
pe bravul meu Apollon. 

— Filip, sch mbă regina vorba, eu cred că asta-i 
mai mult din cauza climei de aici. Vezi, în Franta 
verile nu sunt atât de călduroase. D-ia nu prea su- 
porți căldura... 

p E drept- d 

— Ştii ceva, Filip? Eu ara un plan... 

Faţa reginei era foarte seducătoare. Un surâs îi 
fiutura pe buze. 

— La ce vaţi gândit, Doamnă ? 

— Că ar fi foarte bne să pie câtva timp 
dincolo de Pirinei. pái 

— In ce calitate ? i 

— In calitate de regent al Franței. 

Filip o privi surprins. 

~- Ciudat fel de a glumi. 

p 
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m Voubese foarte serios și dacă vreți, vă pat lä- 
muri. Aveţi prilejul să vă înapoaţi în Franţa. Vi 

se propune regența regatului lui Ludovic XIV, bu- 
r nicul Dvs. 

— Filip d'Orleans a murit ? i 

— Ba e foarte sănătos... 

— Nu mai înțeleg nimic, răspunse regele căzând 
utr'un fotoliu. 

— Regentul a nemulțumit o serie de oameni sus- 
puşi. Aceștia vă roagă să acceptaţi regența regatu- 
iul. Iată scrisoarea Prințului Cellamare, ambasado- 

rul Vostru! 

= — Nu-i așa? răspunse regina, încântată că soțul 
ei e bine dispus- 
| — Dar Cardinalul Alberoni ce spune de asta? 
= Vreţi să-i vorbiţi ? 

I — Da... să vie aici. 

Alberoni apăru după câteva minute, 
„— Ei bine, ce spui de vestea asta? 

— Merită să fie luată în serios. 

-- Dar ce înseamnă pasagiul acela unde Cella- 
mare spune că mesagerul ne aduce și o scrisozre 
din partea ducesei ? 

Cardinalul explică atunci suveranului său aven- 
ra lui Walef. 
— Extraordinar. Cine ştie pe unde rătăceşte a- 


— Majestatea Voastră să nu se alarmeze... Cela- 
nare ue arată în scrisoare, că ambele mesagii au 
löst scrise cu cerneală albă, așa că nimeni nu poate 
il ce conțin ele, E 
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— Cu toate astea e fomie supărălor. 

— Aşadar, întrebă regina, sunteţi de părere că 
trebuie acceptată regența ? 

— Părerea mea este că trebuie să susț'nem pe a- 
ceia cart- ne cer ajutorul, răspunse cardinalul, grav. 

— Eu aş fi foarte fericit să pot revedea Parisul, 
mărturisi suveranul. 

Cardinalul făcu o plecăciune respectuoasă. 

— Aveţi răbdare, Sire ! Ducele d'Orleans e foar- 
te ușuratic şi mi-e teamă c'o să-și piardă titlul. 

— Ocupă-te atunci cu răspunsul scrisore! lui Ceia 
lamare. Cât despre mine, am sâu scriu și eu Duce» 
sei du Maine, verişoara şi mătuşa mea. 

Prințul bisericei salută și ieşi. 
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t CAP. VI 


i Mânăstirea Mont Carmel 
Un gentilom călare... Era Baronul de Walef, care 
e înapoia dela Escurial. 

Urcându-se în camera lul, uimirea baronului: fu 
mare, găsind-o acolo pe servitoarea Terezei Mor n. 

— Domnule Baron... să știți că servitorul Dv» 
nu e aici. 

— Cum asta? 

Irena îi povesti în grabă de vizita nocturnă a s'i- 
pânei sale şi de misiunea cu care îl însărcinase pe 
Cristobal. 

— Drače, murmură baronul, aici nu e lucru cus 
rat, şi se încuie în cameră, după ce Irena ieși. 

Deodată răsună o voce în noapte: 
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n... 


= Cuidadanos de: Madrid ? Es midia noche! Oua 
duermen ! (Locuitori ai Madridului, e miezul rov- 
ţii, dormiţi !) 

Irena tresări. nu se putea împăca deloc cu acest 
obiceiu spaniol. Intr'adevăr, pe vremea aceia, paz- 
nicii de noapte din oră în oră, anunțau ce ceas eşi 
pofteau locuitorii să doarmă. 

Deodată o umbră se îndreptă spre han. Irene îl 
recunoscu pe Cristobal. 

Se repezi în întâmpinarea lui. 

— N'ai văzut-o ? 

— Nu... prea, răspunse el, ccolind. 

' Cristobal bătu la uşa stăpânului său şi fala se 
strecură după dânsul, 

După înfățișarea lui Cristobal și a Irenei, Walt, 
pricepu că s'a întâmplat ceva grav. 

— Domnule Baron, femeia a căzut într'o cursă. 
Nenorocita a fost târâtă cu forţa şi închisă într'o 
mânăstire. 

Şi Cristobal povesti, cu deamănuntul, stăpânului 
său, tot ce văzuse în noaptea aceia. 

Irene plângea. Baronul începu să umble prin ca- 
meră, gânditor. 

— Nu trebu'e să desnădăjauieşti, spuse el, în 
sfârşit, Irenei, O scot eu pe stăpâna D-tale din fn- 
curcătură. 

— E pierdută, sămmana, pierdută ! 

— Mai poţi ieşi dintro mânăstire, dacă ai fost 
dusă acolo cu sila. 


Când Tereza Morin se văzu îndărălul ziduri'or 
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mânăstirii, crezu c'o să moară de frică. Degeaba se 
întreba ea ce crimă făptuise. Când i se luă pătura 
de pe cap, ea se văzu într'o sală mare, goală și 
albă, în fundul căreia se zăria un crucifix uriaş. 

Cei trei oameni o împinseră spre o bancă, unde 
nenorocita căzu, fără împotrivire, sleilă de puteri 
şi viață. 

O uşă se deschise tăcută şi din sală apăru o 
femee. 

Tereza recunoscu, după port, pe o călugăriță a 
ordinului Mont Carmel. 

Călugărul se repezi spre această femee şi ple- 
cându-se foarte adânc, spuse: 

— Aqui este la mujer que esperam l (lată fə- 
meia). 

Călugärița voi să răspundă, dar deodată Tereza 
se ridică de pe bancă şi se aruncă la picioarele ei. 

— Doamnă, apăraţi-mă ! 

Călugărița îi răspunse blând, într'o franceză per- 
fectă : 

— Nu-ţi fie teamă, soră, Aici ești în siguranță, 
sub paza Domnului. 

Pronunţând aceste cuvinte, ea își făcu semoul 
crucii, 

Tereza rămase în genunchi, tremurând. 

— Esta bien! Oueden irse! (In regulă, puteţi 
pleca !) spuse călugărița celor trei. 

Călugărul salută și plecă însoțit de ceilalți doi 

— Scoală, soră și urmează-mă, spuse apoi călu= 
gărița Terezei, întinzându-i mâna. 1 
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Voseă eta compălimitoare, binevoitoare chiar 

Tereza o ascultă, fără să murmure un cuvânt. 

Intrară într'o cameră simplă, împodobită insă 
cu minunate tapiserii religioase. 

— Fiica mea, te afli aci într'o mânăstire înehi- 
nată Domnului, unde toate sufletele cari au păcă= 
tuit vin să-l roage pe Cerescul Stăpân să le acoră2 
nemărginita lui iertare. 

Tereza se înfioră, dar totuși nu înţelese. 

— Ştiu că ai păcătuit şi viața care ai dus-o până 
acum a fost o ccară adusă Domnului... Deacum ina- 
inte te vei putea ruga Celui de Sus să-ţi ierte pă- 
tatele făpuuite. 

— Nu e cu putință! Nu vreau! 
„ Stareţa își schimbă atitudinea. 
— Taci, nenorocito, nu înţelegi că vorbele D-ta'c 
o nouă acară adusă Domnului ? Uiţi că te all: 

i Mânăstirea Mont Carmel ? 

— La carmelite ?... Nu.. nu... 

Şi voi să se repeadă spre uşă, dar stareţa o opri. 

— Fii cuminte, altfel avem aici celule groaznice 
în cari nu voi șovăi să te bag! 

„ Desnădăjduită, Tereza căzu pe o bancă, și îşi 
slrânse capul în mâini, crezând că e în prada vre- 
unu, vis urât: 

— Dacă ai pășit pragul acestei case... nu mai poți 
și... nici chiar moartă ! Dealifel, moartă ești din a- 
astă clipă! Moartă pentru lume, moartă penru 
rieteni, moartă pentru orice dragoste | 

m Iertare, bâigui Tereza. 

m Numai Dumnezeu poate ierta. 
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= Dar ce am făcut? strigă nenorocila cu o vocé 
siâșieloare, 

Călugăriţa se apropie de ca. 

— Ce ai făcut, mizerabile ? Te-ai căsătorit cu un 
preot! Acest om mai trăieşte încă... şi tu na! altii 
țintă decât să stai cu el! 

Tereza scoase un țipăt groaznic şi ieşină. 

Stareţa privi victima ce zăcea pe parchet, avu un 
gest de milă și părere de rău, apoi apăsă cu dege- 
tul pe o sonerie. 

Pesta câteva clipe apărură două carmelite, car, 
văzând corpul neînsufleţit al Terezei, îl ridicari, 
eşind cu el din cameră. 

Atunci Stareţa îngenunchie inaintea crucifizului, 
cerând, Domnului, iertare pentru cele ce făptuise. 


Baronul bănuia că o maşinaţie drăcească ius.s2 
pusă la cale şi era convins că Tereza era victima 
urei intrige venită de sus. 

Incercă so facă pe Irena să vorbească, dar ser- 
vitoarea nu știa nimic. Jura că stăpâna sa trăise 
întotdeauna s ngură la Brive şi nu aparținuse nici- 
odată vreunei secte politice sau religioase. 

Din vorbele servitoarei, Walef înțelese că se află 
în fața unui mister şi se hotărî să-i atle“cheia. 

Trecură vreo trei zile, fără ca baronul să-şi poată 
face vreun plan. In dimineaţa zilei a patra, primi, 
din partea. Cardinalului Alberoni, viz ta unul ofi- 
ter, care-l chema la Palat. 

Fu introdus fără întârziere la Cardinal, care-l 
primi cu carecare bunăvo nţă. 
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— Îmi pare bine că te văd, baroane... Mai deură- 
zi ţi-am vorbit ceva mai aspru şi crede mă că-n. 
pare râu... Şiiu că, totuşi, ţi-ai tăcut datoria... De 
ace a, nam să te trimit îndărăt în Frarţa.. 

— Poate să-mi spună Eminența Voastră dece ? 

-- De oameni ca D-tale am nevoie aici... Vorbeş- 
te m: de ambiţile D tale... 

Gcntilomul crezu că visează și deodată își aminti 
č icreza. Va rămâre în Spania, deci se va put:a 
ir -resa şi de dânsa. 

— Eminenţa Voastră mă copleşeşte. Imi vo! pu- 
tea at nge, asifel, scopul vieței mele. 

— Care ? 

— Sunt foarte atașat de sfânta noastră mamă 
Biserica ș. de mult caut să mă disting, peniru a pu- 
tea cere o funcție care să-mi real:zeze dorirțeie 

— Şi cam ce fel de posi a vrea? 

— Aș vrez să intru în corpul ofiţerilor arcaș: a, 
Sfintei Inchiziţ i- 

Card nalul se gândi puțin. 

— Fiat volunias tua! Iți vei pr'mi brevetul ce 
ofițer... 

— Ciudată idee, murmură cardinalul „cură ple- 
carea baronului: Dece însă îi e teamă ducesei de 
acest om, căci ea ma rugat să nu-l retrimit în 
Franța? Iuctârșit, vom vedea! 


CAP. VII 
Inchiziția in ră în scenă 


Baronul se inapoie foarte vesel, la Madrid. Nyua 
lu: funcţie îi va îngăidu. so scape pe Tereza şi îr 
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schimb ea îi va destăinui secretul ei, căci Walef eti 
sgur că există o taină care îi va aduce mulle io- 
loase. 

Peste câteva zile primi brevetul şi își ‘Tuš slujba 
în primire. 

Primele zile căută să pătrundă m sterele aceste: 
instituţii „îngeneșii și drăceşti totodată“ şi între 
timp îşi prepară planul. Firește că și Cristobal fă 
cea parte din conspirație. 

Mai întâiu însă, voia să afle cum era organizată 
Inchiziția ! 

Walef, grăbit să isprăvească mai repede, riscă 
un demers îndrăzneț, ce putea să fie plin de pri- 
medii. 

Intovărășit de 6 arcași, se îndreptă spre mânâs- 
tirea Carmelitelor și ceru să-i vorbească stareţe: 
Acesta se grăbi să alerge, deoarece numele sfin'ei 
Inchiziţii își produse efectul. 

— Doamnă, a ajuns până la urechile seniorilor 
judecători că deţineţi aci o străină L- 

Stareța îngălbeni : 

— Intradevăr... e franţuzoaică... 

— Aşa-i... e suspectată de erezie... In acest caz, 
prezenţa ei în -acest loc sfânt, devine foarte o- 
dioasă.. 

— Eretică ? protestă stareța. Nu-i adevărat. Fe- 
meia e catolică. Răspund eu de ea. 

— Vă luaţi o mare răspundere. Ce dovezi aveţi ? 

— Cred că... murmură carmelita. 

— Nu ajunge să credeți. Aveţi dovezi ?* 

~  Aparţineţi sfintei Inchiziţii, așa că vă pot 
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vorbi | Femeia aceasta a intrat în mânăstire, în 
urma  cererei Abatelui Moreau, deasemenea în 
urma poruncei Excelenței Sale Cardinalului Du- 
bois. 

— Ministrul francez ? 

— Da. 

— Şi cu ce drept bagă el o străină intro mânăs= 
tire spaniolă? In virtutea căror puteri ? 

— Am primit porunci din partea conducătorilor 
ordinului meu. Am trebuit sascult... 

— Aţi făcut rău. Ministrul regentului Franţei 
nare nicio putere în această țară şi cred că ştiţi că 
legăturile între ambele regate, nu sunt chiar atât 
de prietenoase. Voi raporta judecătorilor Inchiziției. 

'Gentilomul plecă, lăsând-o pe stareță îngrozită 
de cele ce auzise. 

Walef se înapoie la mânăstire, înarmat cu un 
falș mandat al Marelui Inchizitor, care-l autoriza 
să procedeze la interogatoriul Terezei Morin. 

La vederea baronului, soţia lui Dubois, fu cât pe 
ce să scoală un țpăt de bucurie, dar se stăpâni, 
căey baronul îi făcuse semn să tacă. 

— Daomnă, începu Walef, sunt trimis de Sfânta 
Inchiziţie să. procedez la interogatoriul Dvs. Vreţi 
să zăspundeţ: la întrebările mele ? 

— Da. 

— Mai întâiu, cum sunteţi tratată aici? 

— Sunt puţin binevoitori cu: mine, şi nu ştiu de 
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ce sunt ţinută prizonieră, Fan 
m— Unde sunteţi găzduită ? Intr'o celulă îi A.) 
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— De câteva zile numai... Mai înainte am fost fi- 
rută într'o cămăruţă mică scobilă sub pămâni... 

— Nu vă lasă să ieşiţi? 

— Niciodată. 

— Dar mânăstirea are și un parc? 

— Nam dreptul să-l viz tez. 

Asta îl contrarie pe baron. Îşi făcuse un plan prin 
care să-i înlesnească Terezei evadarea, dar vedea 
că sunt prea multe piedici. Trebuia dec: să caute 
alt plan. 

De când era ofiţer de arcași, legase oarecare prie- 
tenie cu câţiva membri a! Tribunalului Inchiziției 

Un precuror eclesiastic mai ales, Don Inigo de ia 
Costa, care îndeplinia funcţia de acuzator pe lângă 
Slântul Of ciu, schimbase în nenumărate rândari 
cu Walef, cuvinte foarte prietenești. 

Se hotărî să se des'ăinuiască deci acestui om. Şi 
prilejul se iv: a dcua zi. 

Walef fusese însărcinat cu un ordin secret. Să 
pu'e mâna pa un bătrân portughez, care se ocupa 
cu prezicerile, chiromanț a şi alchimia. 

Walef se îndrepiă spre locuința bătrânului, pe 
care îl găsi înconjurat de familia sa. Casa se bălă- 
cia într'o mizer'e grcaznică. 

Barcnul fu primit cu ţipete, gemete și lacrimi. 
Coţia şi fetele lu: se târau la picioarele gentilomu- 
+ fn timp ce cei trei fii ai bălrânului, înconju= 
iându-l, păreau că vor să-l apere de cr'ce atingere. 

Inaintea acestei alitudiri, Walef avu o inspirație 
subită. Porunci arcaș lor să pună mâna pe băaţi şi 
icte şi rimese singur, cu acuzatul, în cameră. - 
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Bătrânul tremura din toale mădularele și p.ăbue 
şit pe un scaun șchiop, îngâna lungi şi neînţelese 
rugăc uni. 

— Vrei să te scap? îl întrebă Walef, pe negâa» 
dite. 

— Vai, monseniore.a 

— Răspunde... 

— Sunt nevinovat., 

— Vorbește, îți ofer salvarea, cu o condiţie.» 

— Care? 

— Ai tăi să mă ajute în totul ce le voi cere. 

— Dar. i 

— Da sau ba? 

— Ce vreți cu mine? 

— Te vei duce la închisoare, dar pe onoarea mea 

că te scap. Consimţi ? 

„— Nobile senior... vor face tot ce le vo: cere l.. 

— Când copiii tăi vor intra în cameră, să le spui, 
„să se puie la dispoz ţia mea. 

— Vă tăgăduesc, monseniore. 

Walef se duse spre uşă şi făcu semm soldaţilor să 
introducă prizonierii. 

Toţi se repeziră spre bătrân, dar deodată se o- 
priră ca prin farmec. 

Bătrânul le vorbea într'o limbă necunoscută și 
neînțeleasă nici de Walef, nici de arcași. Când W ae 
lef socoti că bătrânul le spusese tot ce avea de spus, 
porunci arcașilor să-l ia de acolo. 

In stradă, bătrânul fu primit cu blesteme și ín- 
ji ături. 

Plecând, Walet, şopti fiilor bătrânului: 


119 


— Vin deseară... la ora zece, 

Inţr adevăr, seara la ora 10 Walef apăru. 

— Aşa precum cred că va spus şi el, eu îl pot 
salva, dacă și voi îmi faceți um serviciu. 

— Seniore, pentru viața tatălui nostru venerat, 
suntem gata la orice, declară cel mai vârstnic. 

— Atunci sunt sigur că re vom înţelege. 

Şi le vorbi îndelung. 

— Dacă suntem prinşi, suntem oameni morţi, 
îicu Zaharia, unul din fii. 

— Cine o să vă recunoască noaptea, râse baro: 
nul, puteți să vă și deghizați, dar trebuie să fiţi 
negreșit 12 inşi, « 


— Eşti sigur că feme'a asta cunoaște maşinaţiu- 
nile bătrânului vrăjitor ? 

— Sigur, senor procuror. 

— Spui că se găseșiie la Mânăstirea Carmelitelor? 

Walef făcu un semn afirmat v. 

— Ţine atunci ordinul prin care această femec 
e chemată înaintea Tribunalului Inchiziţ ei. 

— Când trebuie să execut acest ordin ? 

— Când ţi-o face plăcere. 

— Atunci mâine noaptea, pentruca să nu atrag 
atenț.unea nimănui. 

— Fă cum vrei. Dar cum ai spus, Walef? Cea 
mai tinerică din fetele bătrânului e chiar atât de 
frumoasă ? 

— O brunetă de 17 ani... ceva delicios... 

— Dios! strigă Don Inigo, așa o minune trebu'e 
să văd și eu. i 
t 
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— E cam săibătecuţă, dar dacă îi veţi făgidui 
grațierea bătrânului, se va domestici, 
— E. și? Am să-i promit... Mare lucru? ! 


CAP VIII 
Răpirea 


Un grup de oameni se opri înaintea porții Mânia 
stirii Carmelitelor. 

— Haide, soră... desch'de... 

— Domnule ofițer, se auzi o voce Sigrozilă, ia 
ora asta din noapte... 

Ofiţerul trecu pragul, urmat de cei 6 soi 

— Ce doriţi, domnule ? îl întâmp.ră stareţa, 

— Din ordinul Sfintei Inchiziţii ! 

„Aceasta ceti documentul înmâmat de oter. tre- 
sări şi deveni galbenă ca lămâia. 

— Să vină femeia. 

— Indaţă, senor. 

Walef se înclină respectuos. 


La vreo 500 metri de mânăstire, un alt grup sta 
ascuns, pe după niște tuiişe. 

Capetele lor erau ascunse de nişte cagule călugă - 
rești, iar pumnalele din mână şi săbiile ce alârnau 
de coapse trădau îndeleinicirea lor ; erau, fără Ìn- 

di, niște briganzi. 

— Miguel, eu nu prea am încredere... 

— Dece tremuri, Zanaria ? 

— Omul accola mă înspăimântă. 


=- Principalul e că ne salvăm părintele 

— Dar asta-i o aventură grozavă... Să răpim 3 
carmel:iă | = 

Deodată se auzi o trupă în marş. 

In frunte venia un om, apoi, doi câte doi, niște 
“umbre escortau o femee. 

Deodată apărură nişte umbre misterioase și cât 
a clipi, arcaşii fură făcuţi inofensivi. 

Un om în cagulă se îndreptii spre şef: 

— Predă-te, senor! Nu-ţi vom face niciun rău... 

— Niciodată | urlă ofiţerul, care începu să-și iu- 
vâriească sabia ca pe o morişcă. 
__ Intre timp, arcaşii fură duși mai la o parte şi le: 
gati fedeleș. 

Unul din agresori se apropie de femee şi îi spuse: 

— Urmează-mă, Doamnă... Sunteţi salvată | 

O luă de braţ, deoarece Tereza Morin, mai cà 
ti'ci nu se ţinea pe picioare de înspăimântată ce aia. 

Intre timp, Walef continuă să dueleze, deodată 
însă se împiedică, scoase un strigăt surd şi se pră- 
k uşi la pământ. 

Tereza se întreba mereu dacă nu visează. 

Curând ajunse lângă un boschet de castani, de 
unde o umbră alergă în întâmpinarea lor. 

— Doamnă... Doamnă... Sunt atât de fericită. 

Irena, nebună de bucurie, se aruncase în braţeie 
stăpânei ei. Lângă cele două femei apăru o umbră 
bărbătească. 

— E servitorul baronului de Walef... și logodnicul 
meu, prezentë Irena- 
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| = Trebuie să fugim. Am adus și calâri, spuse 
Cristobal. ÎN 

Cele două femei încălecară, ascultătoare. 

— Unde mergem ? 

— Undeva unde nu vom fi căutaţi, răspunse Ire- 
na, Intrun sătuleţ pierdut în Navarra, într'o re- 
giune muntoasă, spre Pampeluna. Acolo trebuie să 
stăm ascunși. 

Walef, rănt, fu transportat la Madrid de către 
unul din paznicii Inchiziției. Un medic fu chemat 
in grabă și curând Walet fu în afară de orice pri- 
mejdie. 

Don Inigo se înfățișă, a doua zi, la căpătâiul bole 
navului, aducând cu el şi urările de însănătoşire ale 
| Sfântului Oficiu. 
| A doua zi, Walef socoti că e bine să se scoale din 

"pat, dar cum se arătă foarte slăbit, marele Inchi- 
| tor îi acordă un concediu de o lună de zile. 

El se pregăti de plecare după ce, cu ajutorul iul 
don Inigo, bătrânul fu pus în libertate. 

Intr'o seară sosi şi el în satul unde Tereza sta as- 
tunsă. Venirea lui provocă explozii de mulţumire 
"și recunoștință. 
| — Doamnă, aş dori să vorbese cu Dvs- 

— Vă ascult. 
— Am aflat dece aţi fost închisă în mânăstire 
— Atunci vă rog să-mi spuneți şi mia numele 
an lor mel. 
m Nu e decât unul singur. Ministrul Regeniulu!. 
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+ Tereza îngălbeni, apoi povesti, cu deamănuntul, 
tot ca se întâmplase cu ea. 

Baronul nu-şi putu reține un strigăt de u mire. 
Dubois, cardinalul, era soțul acestei femei ? 

O mare bucurie îl cuprinse. Inţelese că min'strul 
Franței ge află în mâinele sale. 


—— T 


PARTEA IV-a 
ji CONSPIRAȚŢȚIA 
H CAP. I 
1 Ducesa complotează 


aval revenise la Paris, suferind încă de pe urma 
nii pr'mită la Chatellerault, dar ne mai putân= 
I-și stăpâni nerăbdarea de a o revedea pe D-na 
Maine şi de a-i comunica succesul misiunei sale, 
i Intrând în salonașul dela Sceaux, Laval o văzu 
pe Benedicta trântită pe canapeluța ei obicinută, 
sub oglinda venețiană. Trăsăturile ducesei. strălu- 
lceau de plăcere şi un surâs radios îi întredeschi= 
ese buzele atunci când contele intră în cameră, 
pi Acesta, grav, îngenunchie la pic oarcie ducese şi 
îi întinse cele două scrisori pentru cari suferise 


[ți mulțumesc, conte, pentru toate câte ai fä- 
um stai şi povesteşte- mi cu deamănuntul lot 


; fimtämpiat. 


Eâna Laval isprăvi de povestit, fața ducesei eră 
roșie ca focul, iar sânul i se ridica cu furie. 

— Conte, nu știu când mă voi putea echita vre- 
odată... 4 

— Să nu mai vorbim de asta, Doamnă. Viața 
mea îţi aparține... Aș dori, ma! curând, să știu, dacă 
pe aici totul e în regulă. 

— Da, pe aici avem numai veşti bune. Partizanii 
noştri sunt numeroși... Ducele de R chelieu ne scrie 
că regimentul său se va alătura trupelor venite din 
Spania. In Bretania, nobilimea muncește pentru 
noi, iar la Paris D-l de Mesmes recrutează adereryi 
pentru partidul nostru. 

— Minunat., Dar din Spania, nimic ? 

— Deocamdată... Alberoni nu-l retrimite pe Wale’ 
în Franța şi asta e ceva. Mie mi-e teamă de a- 
cest om. i 

— Și eu îl cred primejdios: 

= E o vie primejdie pentru scopul nostru. 

~- Intrunir! tainice au fost? 

=- Uneori. Launay, Maizieux și cu mine ne ocu- 
păm cu redactarea proclamațiilor, scrisorilor şi de- 
claraţ ilor pe cari le trimitem mai întâi regelui Fi- 
hp, ca să le aprobe. Acestea vor fi mai târziu reco- 
piate şi răspândite printre prietenii noștri, atunci 
când va veni momentul. 

— Sunt convins că veţi învinge, Doamnă, dar tre 
bu'e să aveţi răbdare. Alteța Sa Ducele binuie 
ceva ? 

— Tremură, ca de obiceiu, răspunse ducesa cu 
indiferență. Cât despre Regent, e în mâinele D-re. 
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ie Parabere şi a Ducesei de Phalaris. Ducele dé 
Burbon e foarte ocupat cu Marchiza de Prie, iar 
Dubois e în vizită mereu la Fillona. 

— Asta şi cu d'Argenson sunt cei mai primeje 
dioși. Dar contele de Toulouse ? 

— Cumbatul meu sa retras în castelul său din 
Rambouillet împreună cu familia sa. Dacă reuşin. 
va fi şi el cu noi! Laval, de seară are loc conferiria 

șef. lor partidului. Vii şi D-ta? 

— Fireşte ! Cine va fi acolo ? 

— Polignac.. Pompadur.. Richelleu.., Malzieux u 

— Vin şi eu atunci... Unde are loc conferința ? 

— La Abatele Brigaut, acasă. 

— Eu credeam că ați închiriat vreo casă... 

— Dece? N'avem una în strada St. Honore? 

Ea roși amintindu-și de această casă, dar Laval 
nu păru să bage de seamă. 

— Vine şi prinţul de Callamare? 

— Nu prea cred. Nu vrea să fie văzut, Dacă l-ar 
conduce, însă, cineva... 

— Eu voi fi acela. 


CAP. II 
Conferința 


i aceraş seară, Cellamare lucra în cabinetul rău 
când i se aduse un bilet cu următorul conţinut ; 

„D-l de Cellamare poate veni deseară la Arsenal. 
„Il va aştepta jos o trăsură, coriusf de o persoeiă 
„de Încredere“, 
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Ambasadorul Spaniei arse îndată biletul, apoi i; 
sună serv torul. 

— Pălăria, mantaua şi sabia, porunci el. Ies! Mi 
așteaptă jos o trăsură. i 

Prinţul privi cu atenţie faţa surugiului şi fu câ! 
pe ce să scoată un țipăt de surprindere, recunos- 
cându-l pe Laval. Se urcă deci, foarte liniştit, i:: 
trăsură. Se ştia în pază bună. 

Puțin timp după sosirea lui Celiamare și Laval 
îi casa Abatelui Brigaut, apăru şi Benedicta ur- 
mată de Malzieux. 

Lipsea numai Richelieu, dar toată lumea ştia că 
acesta nu prea e punctual. 

Pompadur anunță că şase mareșali au făgădu:t 
concursul lor şi al trupelor în subordine. Polignac 
anunţă că toată nobilimea din Bretagne se va ală 
tura trupelor spaniole. 

— Dar ce-o fi cu Richelieu? întrebă deodată 
Laval. 

— O fi alergând după vreo fustă! răspunse Po- 
lignac. 

— Domnilor, trebu'e să vă comunic şi eu ceva, 
anunţă, foarte grav, Cellamare. Suveranul meu ac- 
ceptă propunerile Dvs. 

Aceste vorbe fură salutate cu o explozie de 
triumf. 

— Majestatea Sa şi Cardinalul Alberoni vor să 
fe ţinuţi în curent, iar atunci când momentul o va 
cere, trupele spaniole vor pătrunde în Franţa 

— Victorie ! strigă Polignac, 
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"Deodată uşa camerei: se deschise cu violonță și 
" ebatele Brigaut pătrunse în cameră, strigând : 

— Suntem pierduţi !.. Poliţia !... 

Laval se repezi spre ducesă. 

— Fugiţi, Doamnă! Nu vreau să vă giisească 
aici |... 

Ir. camera vecină răsună deodată un hohot vesel 
„de râs şi un om apăru pe prag. Purta uniforma poe 
_ Jiţienească, dar era singur singurel. 

— Richelieu ! strigă ducesa. 
= — Foarte necăjit că v'a speriat! răspunse acesta, 

— Ce înseamnă gluma asta, Domnule ? 

Ducele își muşcă buzele. Nu prea-i plăceau do- 
jenile. 

| — Dece vă supăraţi că mam travestit? Il văd şi 

pe D-l de Laval deghizat în surugiu ! 

— D-i de Laval a avut motive. 

— Şi eu am. Vreţi să le cunoaşteţi ? 

Ducesa înălţă, din umeri, supărată. 

T — Aveam o întâlnire cu e fetiță minunată. Fiin= 
| du-mi teamă că bărbatul acesteia să nu mă sur- 
prindă, am pus uniforma asta care mă spală de ori 
ce bănuială. Numai că toate au eșit anapoda. Prostu 

de bărbatu-său ne surprinde, eu nu-i pot dovedi 
identitatea și sunt nevoit să săr pe fereastră... Ne 
mai având timp să-mi schimb hainele, am venit 
aici aşa cum mă vedeți... 

T — Numai că l-ai cam speriat pe Abatele Bri- 
paut, râse ducesa, A 

= Imi pare rău. În schimb vi aduce o veste 
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pună : l-am cucerit şi pe Ducele de Nevere pentri 
cauza noastrii. Totul e pregătit pentru Crăciun ! 

— Pentru o asemenea noutate, strigă ducesa Ve- 
selă, meriț: toată iertarea noastră. 

Conspiratorii se retraseră apoi, unul câte unui, 
pentru a nu atrage atenţia cuiva. 

Bemedicta, rămasă singură cu Laval, se apropie 
tde acesta. 

— Prietene, ce-ai fi făcut dacă ar fi fost, întra- 
devăr, poliţia ? 

— Mi-aş fi scos sabia din teacă și nimeni nu sar 
fi putut apropia de Dvs. 

Ducesa nu răspunse nimic, dar apucă mâinile ici 
Laval şi le strânse între ale ei. 

Laval se înfioră, gemu, în prada unei mari du- 
reri interne, apoi se plecă foarte respectuos : i 

— La revedere, Doamnă. Trebuie să-l conduc a- 
casă pe D-l de Cellamare. 

In aœeaş noapte, ducesa se destăinui D-rei de 
Launay : 

-— Mititico... mi-e teamă c'o să mă îndrăgostesc | 

— Demult vă doresc asta. 

~- Dece ? 


— Ca să fiţi și Dvs. odată, fericită. rg 
yai 
CAP. IN pi pe 


Misiune secretă 
În noaptea de 30 Noembrie 1118, pe ia vreo ore» 
„de 11, Mariara Lisereau, îl aștepta ve Montaleone 
oare întârzia. 
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(jeodată se auziră paşi pe coridor, În ușă se ata 
ziră 4 lovituri repezi şi march zul apăru în prag. 
Fata se repezi în întâmpinarea lui și îmbrățişăn= 
du-l cu dragoste, îl pr.vi cu ochii plini de lacrimi- 

— Ce-i cu tine iubito? 

— Sunt fericită... Mi-era teamă că no să te mal 
revăd !... 

Il atrase spre un scaun, dar în această clipă re- 
marcă ţinuta gentilomului. 

Ce-i cu costumul acesta de călătorie şi luptă ? De 
unde vii astfel înarmat ? întrebă, văzând pistoalela 
ce-i atârnau la brâu. 

— Plec chiar în noaptea asta spre Spania, 

— Pleci... şi mă laşi ? întrebă Mariana, îngälbe- 
nind. 

— Duc un mesagiu secret stăpânului meu şi, nu 
“mă pot sustrage dela această misiune- 

Căzuse, neînsufleţită pe scaun și ochii îi înotau în 
lacrimi, 

— Nu voi lipsi mult timp. Trei săptămâni, doar. 
ȘI! apoi nu te voi mai părăsi niciodată, ţi-o jur! 

| — Dece să pleci tu? N'au putut găsi un altul ? 
|| — Şi Porto Carerro pleacă cu mine? 

| — Aşa de gravă e chestiunea ? 

| — Foarte gravă, răspunse el, gânditor ?, 

— Cine știe prin ce primejdii vei trece... 

— Nu-ţi fie teamă, Domnul mă va ocroti. Acum, 
“lartă-mă, trebuie să plec. Porta Carerro mă aşteap- 
- Plecăm imediat... 

Montaleone o strânse cu dragoste la piept, apoi a 
vă pe frunte, 
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— Mariana, te iubesc și sunt al tău pentru tots 
teauna. Când voi reveni, ne vom uni pentru toată 
viața. Ți-o jur | 

Fata plângea cu suspine. E atât de greu să te des- 
parți de acela pe care îl iubeşti. 
; — Du-te, spuse ea însfârrşit și nu mă uita ! 

— Niciodată. 


Fillona auzise totul. 

-—: Dacă Montaleone e trimis în Spania, în locul 
vreunui curier obicinuit, atunci chestiunea trebu:= 
să fie foarte gravă, gândi ea. 

Işi aruncă un voal uşor pe cap şi cu paşi mpri se 
strecură în stradă. 

Zăpada cădea ușurel dar Fillona mai că nici n3 
luă în seamă. Se opri înaintea unei căsuțe din stra- 
da Petits-Chaps. 

--— Cine-i acolo ? se auzi o voce, ahunei când e2 
bătu. 

-— Deschide, Jerome ! 

— Ce cauţi aici, la cra asta ? o întrebă Buvat. 

-— Bagă-te în pat... şi ascultă-mă, îi porunci An- 
tonina, când intră în casă. 

El o ascultă și se băgă sub plapomă. 

— Ai fost astăseară la ambasadă ? 

— M'am înapoiat mort de oboseală. Mau ţirut 
acolo până pe la vreo 19. Am avut scrisori urgente 
de copiat. 

— Porto Carerro și Montaleone erau și ei acolo ? 

— Da. şi prinţul. 

— Şi ai cine încă ? 
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— Abatele Tournemine. 

— "Duhovnicul D-nei du Maine? Jerome, scoa- 
lă-te ! e e 

— Eşti nebună ? Dece mi-ai spus să mä bag în 
pat? 

— Scoală-te şi du-te la ambasadă! E vorba ae 
averea noastră viitoare ! 

Copistul, cobori din pat și începu să se îmbrace: 

— Ce să fac la ambasară ? 

— Să copiezi toate scrisorile pe nari le-ai scris 
astăzi ! vita d 
— Dar multe din ele au plecat. 

— Nu-i nimic. Copiezi ce-a rămas. 
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CAP IV 
Se sfâçie vălul ý 


Dubois intră repede în cabinet şi Fillona se re- 
pezi spre dânsul, Trăsăturile feței ei erau absolut 
răvășite. 

— Ce vânt te-aduce atât devreme? |! 

— "Monseniore, am descoperit un complot contra 
siguranței Statului. 

Dubois începu să râdă. 

'— Şi pentru asta mă deranjezi ? Fillona. Fillona, 
ce-o să mă mai superi odată ! 

— Supăraţi-vă, dacă vreţi, dar mai întâiu lăsaţie 
mă să vă lămuresc... 

"Şi povesti pe nerăsuflate incidentele din ajun. 

— Unde sunt hârtiile ? întrebă Guillaumr€ lacom. 


Aa 


„= Iată-le. 

"Ca și mai toţi oamenii instruiți, depe timpul “său, 
card.najul cunoștea limba lui Cervantes şi Cai- 
deron. i 

— Era şi timpul, murmură el, după ce le citi 
Fillona, nu vom putea uita serviciul ce ne-ai făcut... 
Nu uita însă că tăcerea e de aur.- Niciun nume să 
nu pronunţi.». 

— Nu e nimic... Cine nu ştie că Abatele Tourne- 
mine, duhovnicul Ducesei du Maine, e bun prieten 
cu Abatele Daubenton, spoveditorul regelui Spa- 
niei ? 

— Mă, drace, de când sunt ministru n'am avut o 
așa afacere gravă de lichidat. 

— Făceţi-vă atunci că nu ştiţi... Daţirmi hârtiile 
înapoi şi... basta ! îl ironiză spioana. 

— Glumești ? Spui că Porto Carerro şi cu Monta- 
leone au plecat astă noapte ? 

— Da, plecarea asta pe nepusă masă mi-a dat fi- 
rul întregei afaceri, 

— Au un avans de câteva ore, doar, Oamenii mei 
o să pună mâna pe ei, cu siguranță! 

Luă o pană de gâscă şi mâna lui începu să alerge 
cu repeziciune pe hârtie. 

— Așa... Uite ordinul prin care se porunceșie a- 
Testarea unui bancher spaniol, care, vrând să Sca- 
p de creditorii săi, trece în Spania cu Abatele Por- 
to de Carerro. 

“Fillona se înfricoşă. 

— Cum asta? Nu v'am spus că Montajeone e a» 
tazaţ le ambasada Spaniei? 
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 Ministnul surâce. 

_— Ştiu cu asta... Dar ce te faci dacă Porto Ca- 
| şi Montaleone sunt arestați şi nu se găseşte a- 
IE lor niciun document? Pe când daca” luat 
l drept bancher, poate fi percheziționat și după ce 
Montaleone arată că e Montaleone, i se poate da 
drumul, făcânâu-i-se obicinuitele scuze. 

i chemă un servitor şi îi încredință 
plicul 
— Maroy ! Du plicul acesta la locotenentul gene- 
“ral. Câţiva ofiţeri de poliţie s'o pornească imediat 
pe drumul care duce spre Spania ! 

— Apoi să mă înapoiez aici, Monseniore ? 
— Da, ca să-ți faci pregătirile trebuincioase, de 
oarece şi tu pleci. 
Servitorul dispăru, iar Dubois își frecă mâiriele. 
— Regentul o să fie foarte mulţumit. Tocmai 
căutam motive care să justifice războiul nostru cu 
Spania... w 
„— Războiul cu Spania? o. 
„__— Francezii cam sunt împotriva lui, dar pe ches- 
ţia conspirației, îi vom convinge noi... 
| — Păi... nu e vorba ca regele să se căsătorească 
| cu o Infantă de Spania: Ea trebuie să fie deagum 
pe drum ! 

— Nun nimic: o trimitem noi peşcheş îndărăt, 
Apoi, schimbându-și tonul : 
_— Fillona, vreau ca tu să-l întovărăşești pa 


— Eşti foarte şireată şi cu cei doi spanioli trebuia 
să umblăm. cu miultă, prevedere. D 

— Zăt®Monseniore, multe îmi mai cereţi ! 

— Fillona, nam încredere decât în tine.. Și cum 
tu ești în curent cu afacerea asta care trebuie să 
rămâie o taină pentru toată lunea, numai tu eşi4 
capabilă, să duci însărcinarea la bun sfârşit. 

_— Dar de Maroy sunteţi sigur ? 


— Mi-e devotat cu trup şi suflet. d 


CAP. V 
: Pe.şoselile Framţei 


“ Maroy şi Fillona părăsiseră Parisul la 1 Decem- 
brie. 

Un omăt îmbelşugat acoperea șoselile, dar poşta- 
lionul, la care erau înhămaţi patru bidivii, alerga 
ca vântul. 

Inaintea lor plecaseră doi curieri, cu porunci sem- 
mate de Dubois, cu misiunea să rechiționeze de pre- 
tutindeni, în fiecare oraș, alți cai şi alte poştalioane, 
pentruca voiajorii noştri să nu piardă timput. 

Din această cauză, la Chartres, Orleans, Blois şi 
Tours, Antonina schimbase diligența fără nicio 
pierdere de vreme. 

In fiecare poştalion, găsau alimente, băutură și 
câte o mică lămurire : 

„Spaniolii au șase ore de avans“ sau, 

„Au patru ore de avans“ sau 

„Au părăsit orașul acum o oră și jumătate“, 

— Cred că la Poitiers îi ajungem, spuse Fillona 
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Maroy tocmai voia să-i răspundă, când deodată 
zăriră un călăreț care sbura, ca o săgeată, spre 
Paris. 

— Cu neputinţă, spuse Antonina. 

Incercă să-l vadă mai bine, dar călărețul era de~ 
parte. 

— Fl e... nu cred să mă înşel... 

— Montaleone. 

— Acela pe care îl urmărim ? b, 

— Da, 

In zare apăreau primele case dela marginea pras 
şului Poitiers. 

— Opreşte ! răsună o voce poruncitoare. 

— Diligenţa se opri, şi călătorii recunoscură pe 
tei doi curieri cari îi precedau. 

La marginea şoselii staţiona o diligență, de di- 
mensiuni mici și numai cu doi cai la ham, 

Imprejurul diligenței o sumedenie de oameni vor- 
biau şi gesticulau, 

— Doamnă, se apropie unui din curieri, această 
dil genţă aparţine spaniolilor. Unul dim ei ne-a scă- 
pat. A încălecat unul din caii hoștri şi a şters-o spre 
Paris. 

-- Cum... şi nu l-aţi urmărit? 

— Dacă mă luam eu după el, camaradul meu ar 
îi rămas singur cu servitorii lui în număr de patru. 
Din fericire printre curioşii ăștia se află și doi po- 
lțiști ai D-lui d'Argenson și grație lor am putut 
pune mâma pe cei patru, 

Antonina se îndreptă spre diligenţă. Porto Ca- 
rerro se afla în ea, 

— D-ta aici? 

137, 


— Dece naș fi? D-a nu eşti ? 

Tonul femeiii îl cam surprinse pe abate, cate in- 
cepu să cam bănuie ceva. 

— In tot cazul îmi pare bine că eşti pe aici. Poţi 
să faci ceva pentru mine ? 

— Cu plăcere, dacă e cu putință. Despre ce e 
vorba ? | 

Porto Carerro părea foarte încurcat. 

— Am fost opriţi pe drum, parcă am fi fost nişie 
tâlhari de codru. Nici nu ştiu ce vor oamenii ăşta 
dela mine. Cică e vorba de un bancher spaniol. Ha~ 
bar vam- 

— Dar bancherul unde e? 

— A... şiers-o | 

— Bancherul ? 

— Nu e un bancher. E tovarășul meu de drum « 

-— Dar cu cine erai? 

— Cu Marchizul de Montaleone. 

— Păi dacă era aici.» dece a ştera-o ? 

Porto Carerro tăcu. Nici nu știa ce să răspundă. 

— Dece a plecat ? Dacă stătea pe loc, totul se lă- 
murea, râse Fillona. 

— Vădit, bâigui Porto Carerro. Jignii de felul 
cum se purtau poliţiştii cu el, întrun moment de 
mânie a plecat spre Paris, ca să se plângă ambasa- 
dorului, desigur ! y 

— Rău a fäcut!.. Ia să încerc să vă scot din în- 
curcătură, deşi nu ştiu cum să fac. 

Fillona se îndreptă spre şeful poliţiştilor, pe care 
îl trase mai la o parte. 

— Prietene, îi spuse ea, arătându-i împuternicie 
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vea cardinaluiui, a-l pe abate, du-l intro casă oare 
re şi percheziţionează-l cu grijă. Pe cei patru îi 
ej. ipoi, sub o pază bună, la Paris şi-i arestaț:. 

In timpul acestui dialog, Porto Carerro, spunând 

i Îi este îr g, voi să se urce în diligenţă, dar poli- 

i f împiarecară. Șeful poliţiştilor se apropie 

el. 

— Domnule, vă rog să mă urmaţi de bună voe. 

— Unde? 

— A ci în apropiere. 

— Domnule, eu sunt secretarul ambasadorului 

A. S. Regelui Spaniei. Vreau să mă lăsaţi în pace 

şi să daţi drumul oamenilor mei. 

— Şi eu sunt în serviciul M. S. Regelui Franţei şi 

lucrez în baza ordinelor primite. Dacă vă împotri- 

iți, vă voi sili să mă urmaţi ! 

Abatele ascultă, vânăt de furie. O privi pe 

Filona- pi, Fu 

— Incep să înțeleg, murmură el. 

Se lăsă condus într'o casă, unde fu perchezi- 

tonat, cât despre Fillona, ea căută cu grijă în dili- 
mfa spaniolilor, şi curând munca ei fu incununa- 

ii de succes. Lovind cu pumnul în banchetă, răsu- 

nase un sgomot surd, un sgomot ce träda golul. 

— Maroy, repede, bamca are un fund dublu 

Servitorul îşi băgă pumnalul printre scânduri şi 


Fillona, le apucă, nebună de bucurie şi scoase um 
Št răgușit după ce le citi. 
Erau scr-sorile lui Ceilamare şi ale ducesei du 
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Maine, adresate Regelui Spaniei şi Cardinalului Al, 
beroni, Se mai aflau fel de fel de scrisori fe supu- 
nere, adeziune, o listă de gentilomi, ofiţeri, magis- 
trați şi alte personalităţi cari se alăturaseră com- 
plotiştilor, însfârşit era tot ce trebuia ca muliă 
lume să-şi piardă capul. 

Filona strânse hârtiile cu grijă şi le băgă în 
corsaj. 

— Maroy, aleargă la Hotelul la „Păunul încoro- 
nat“ şi reține două camere, 

— Nu veniţi cu mine? 

— Mai am treabă pe aici. 

Maroy plecă, iar Fillona, după ce recomandă pc- 
fițiştilor paza cea mai aspră, porunci! celor doui cu- 
rieri să plece îndată spre Paris, îrcredințând unuia 
din ei un bilet prin care înştiința pe candinal de 
rezultatul însărcinărei ei și de fuga lu: Montaleor:e, 


CAP. VI 
Roata norocului 


Cu tot frigul ce domnea, strada principală din 
Poitiers — deşi era puțin cam înaintată — gemea 
de lume. 

Fillona se strecură prin mulțime, cârd la colţul 
unei străzi se lovi piept în piept cu un băroat, care, 
văzând-o scoase un țipăt de bucurie. 

Era Ramage, sergentul de cavalerie, care, tot aşa 
de cuceritor ca și altădată, o îmbrăţișă cu patimă, 
sărufând-o de nenumărate ori. 
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= Dracu să mă ia dacii mă aşteptam să te gă+ 

sesc aici! 

Şi siărutările ploau asupra femeii, care zadarnic 

erca să scape de slrânsoare. 

— Ce faci aici la Poitiers, îngeraşule ? întrebă el. 

> Sunt în trecere pe aici.. Nădăjduiam să te 
räd, dar nu credeam co să te “găisese prin furnică- 
taia asta de aici. 

= Ai picat bine. Sunt liber astă seamă. 

— Fie, tot am de gând să-ţi cer ceva. Unde i 
Tipolit ? 

Sergenitul hohoti vesel. 

— Bine că-ţi mai amnteşti de el. E aici! În a- 
laş regiment cu mine. 

Intrară întrun restaurant şi comandară o pore 
serioasă de fazan, apoi Sostene reluă: 

| — Hipolit e sănătos. Păcat numai că e cam màr- 
ginit, căci nu'pot scoate nimic din el. 

— E nenorocit ? 

— Deloc, numai că pedepsele cam plouă asu- 
a lui. 

Trăgându-l pe Sostene de Imbă, Fillona află, în- 
ul cu încetul că ex-soţul ei, era cam de plâns-. 
nd ţapul ispăşitor al nervilor brutaluiui Ramage, 
care-l chinuia cu acea răutate a acelor ţopârlani, 
cari văzându-se cu ceva galoane pe umeri, tortu- 

rau inferiorii lor, diw prostie, sau vanitate. 

— Ei... vii cu mne? o întrebă Sostene. 

— Nu. Am treburi mai importante, 

— Spanac. Nu te las să pleci. 

p- Cu neputinţă, răspunse ea, rece. Te văd eu 
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= Cind? 
— La 11. La cazarmă. 


Int adevăr, a doua zi dimineaţa, Antonina sa 
înfăţișă la Cazarma Royal Poitou, unde ceru să-i 
vorbiască soldatului Hipolit Guerliche, dar prim: 
răspunsul că nu este cu putință, acest soldat fiind 
pentru moment, încarcerat. 

— Nu-i nimc, pot vorbi cu D-l Comandant ? 

Militarii o priviră batjocoritori, 

— Spuneți-i că vin din partea Domnului Prim 
Ministru şi doresc să-i vorbesc. 

Atitudinea soldaţilor se schimbă pe dată şi peste 
câteva clipe Antonmna pătrunse în cabinetul co- 
mandantului. La intrarea ei, ofițerul superior îna- 
intă spre dânsa, zâmbindu-i graţos. 

— Venţi din partea Excelenței Sale? 

Da, răspunse ea, arătându-i împuternicirea 3 


„Purtătoarea prezentului ordin va fi primită și 
ascultată de toţi — lucrând în interesul Statului 


Cardinal Dubois“ 


Contele de Canisy — ofițerul — îi înapolă hår- 
tia și spuse respectuos : 

— Cu ce vă pot servi, Doamnă ? 

— Aveţi în reg'mentul Dvs. un soldat cu numele 
Hipolit Guerliche ? Ă 

— Un element foarte ru. 

— Vä înşelaţi, asta e numai din cauză că e chi- 
nuit și persecutat de sergentul său, Sostene Rae 
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înage. Pentru a, pune capăt acestei situații, am Vès 
nit să cer, pentru Hipolit, un grad super-or acelu:a 
lui Sostene — şi asta vreau imediat. 

— Bine, dar asta e un lucru greu !... 

— Mă rog, dar îmi închipui că i-ar sta foarte 
bine ca ofiţer. Are o înfățișare minunată. 

— Nu se poate, 

— Vă înșelați. Hipolit e bogat şi dacă ar vrea, 
şi-ar cumpăra o companie sau un regiment. 

— Dar nu e nobil, răspunse contele, edisprețuitor. 

— Mâine ar putea îi, dacaş vrea! Dar dacă nu 
vreți să mă satisfaceți, voi comunica acest lucru se 
celui care mă trimite. 

D-l de Canisy tresări, 

— Nu e nevoe.. voiam doar să vă spun... știți... 
obiceiul... 

— Atunci ordonaţi avansarea lui, deoarece, îna- 
înte de a pleca la Paris ţiu să schimb cu el câteva 
cuvinte. 

De voe, de nevoe, contele dădu ordinele nece- 
sare. 

— Doamnă, vă rog să depuneți omagiile mele, 
la picioarele Excelenței Sale ! 

Antonina luă documentul de avansare și ceru ca 
 Hopolit să fie scos din închisoare. Văzând-o pe so- 
© fia sa, Hipolit rămase ca trăznit. Ea îi băgă în bu- 
= zunar documentul de avansare și îi spuse: 

— Vino cu mire. Trebuie să văd acum pe 
cineva... 

Aproape de poartă, e: îl zăriră pe sergentul Ra= 

| mage, care deschise ochii mari de tot, văzându-l pa 

Hipolit lângă nevastă- sa, 
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= Hei, prietene, ce cauţi tu pe aici? 

Hipolit, începu să tremure. : 

—  Ștenge-o, derbedeule... Inapoi la cameră cu 
tine ! Şi drept pedeapsă îți dublez zilele de car- 
ceră, Criminalule ! 

— Acum poţi să te răzbuni pe acest om ! îi șpoti 
Fillona la ureche. 

Aceste cuvinte îl electriză pe Hipolit. Işi umflă 
pieptul, roti niște ochi turbaţi și întrebă co voce 
răsunătoare : 

—. Cui îi vorbeşti, sergent ? 

Celălalt mai să moară de fure. 

— Ce înseamnă asta? Ai înebunit? Lasciă-ţi 2- 
răt eu ţie! 

R dică cravașa, gata să-l lovească, dar cu o mig- 
care repede, Hipolit îl apucă pe sergent de mârä 
şi i-o strânse cu atâta putere, încât biciul căzu -a 
pământ. í 

— Aşteaptä, mizerabile ! strigă Ramage furios. 

Hipolit îl apucă pe Ramage de guler, în timp ce 
soldaţii de gardă alergau din toate părţile. 

— Puneţi mâna pe el. 

Soldaţii înamntară spre Hipolit, dar acesta le a- 
rătă documentul de avansare. 

— De astăzi sunt ofiţer în regiment, luaţi-l pe 
Ramage de aici şi băgaţi-l în înch eoarea unde el 
mă ţinea fără pic de milă. 

Ramage privi pe Fillona și pe Hipolit, păru ci 
înțelege ceva, apoi, resemnat, se lăsă târât spre 
închisoare. 

„= De-ai şti cât am suferit din cauza lul. 
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s Acum o să te poți răzbună. 

s Nu, eu nu sunt făcut pentru meseria astă. < 4 

— Ba da, vei avea un viitor strălucit. / 

— Anvohnina.. voi fi blând şi supus... Lasă-mi sd 
revin la t ne- 

— Hipolit, aş vrea şi eu, dar, acum, e greu... 


CAP. VII 


Revederca 

A doua zi, La Chatellerault, Fiilona fu chemată 
ia o parte de Maroy. 

— Doamnă, aș vrea să vă povestesc ceva. Adi- 
_neaorea au venit doi călăreți. Văzându-i, hangiul 
“a tresărit. „Seniore, ce mai faceţi? Vaţi vindea 
cat?“ a întrebat el pe unul din cei doi. Celălalt i-a 
mulţumit, dar i-a pus alâtea întrebări despre si- 
tuația din Franţa, încât lucrul acesta mi-a părut 


| curios, Intrebând' pe o servitoare, Javotta, cme-i 


gentilomul, am aflat că se numeşte de Walef şi cit 

se înapoiază din Spania. Acum două luni a tras aici 
“la han, grav rănit de către un alt gentilom carg 
poartă, de obiseiu o bandă neagră peste bărbie. 

— Laval 1... Asta mi se pare foarte ciudat. 

— Plecând de aici, baronul nu şi-a putut găsi 
nişte scrgori. Dar am aflat că gentilomul rănit, 
inancezul și cu servitorul său, a ștersro într 
noapte, așa, pe negândite. 

Fillona se gândi că e cu putinţă ca acești doi gen= 
tilo: să nu fie străini de conspirație, deaceia se 
"gândi să apuce taurul de coarne. 

Ty acezaş seară intră, îndrăzneață, în camera Jut 

Walet, i 
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— de doriţi, Doamnă? o întrebi acestă. 

— Mä întrebam dacă aţi vrea să ştiţi de soartă 
unor scrisori... 

— Vorbiţi, vă TOg... 

— Dacă vă spun ce a făcut contele Laval cu ele, 
o să-mi răspundeţi la câteva întrebări ? : 

— Nu încape discuție. 

— Spuneți-mi atunci ce treabă aţi avut în 
Spania ? 

— Duceam scrisorile cari mi s'au.furat. 

— Dela cine le-aţi căpătat ? 

— Dela ambasadorul Spaniei. 

fillona continuă: să-l. mai întrebe, dar Baronul 
era prea iscusit ca să Jase să-i scape secretul Be- 
nediciei. Cumătra era însă prea dibace ca să nu 


_pr ceapă totul. 


Eşi din cameră și reveni cu doi polițiști. Văzân- 
du-i, baronul simţi că un nod i se urcă în gât, dar 
mijlocitoarea nu-i dădu prea mult răgaz, căci p3- 


„punci poliţiştilor : 
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— Arestaţ-l pe D-1 Baron de Walef, căci și dân- 
sul e amestecat în afacerea de care ne ocupăm 
acum !-, TE. 

Baronul făcu un pas îndărăt şi poliţiştii, crezând 
că vrea să se apere, se aruncară asupra lui, cb 
toată împotrivirea ce-o arătă, 

„— Viperä, urlă baronul. 
_— Nu prea eşti recunoscător, ha “Arestân- 
du-te, te scap de o mare pr'mejdie. Aceea de a nu 


„fi amestecat în conspirația pusă la cale da Cella” 


mare şi Ducesa du Maine. 


Wale? schimbi feţe, feţe. 

-— Conspirația e descoperită ? bâ:gu el. 

— Da.. Vezi dec: că intervenţia mea c bine 
venită | : l 

Toate planurile lui Walef se năruiau. In loc si 
æ înapoieze la Madrid şi să-şi reia serviciul stiu 

„de ofiţer de arcași, el trecuse frontiera în tovără= 
şa lui Cristobal, îndreptându-se spre Paris. Sco- 
‘` pul lui era să-i propuie un târg Cardinaluiui Dw- 
bois. Prin Tereza, ministrul era în puterea lu şș cu 
un mic şantaj, i-ar fi fost usor să obțin vreo slujbă 
bună sau ceva bani. Dealtfel, ca să se răzbune pe 
Laval, baronul era gata să vândă toată conep rața 
și uite ghinionul. Tocma: atunci când credea că 
toate îi reușesc, vipera asta spurcată îl arestează | 

Deodată — în drum spre Paris — Walef tresări 
putern'c. Il auzi pe Mauroy că sa adresează necu- 
noscutei cu cuvintele „D-nă Fillona“. Or, dacă Wa- 
lef nu știa cine e spioana, o auzise totuşi pe Tereza 
Morin pronunțând acest nume. Acum își dădu 
seama că spoana și Filona, erau una și aceeng 
persoană. 

Deaceea o întrebă pe D-na Guerliche cu cel mu 
firesc glas din lume: 

— N'ați vrea să aveţi ceva ştiri despre D-na Të- 
reza Morin? 

Antonina rămase cu gura căscată. 

— Ce e? să bâlbâ: ea. 

— Credeam doar că v'ar interesa să afluj! Guva 
despre D-na Tereza Morin. Când nm pralea, 
acum vreo 3 zile, am lăsat-o, sănătoasă fum, În (0 
vărăşia servitoarei ei, Irena. 
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w Tereza Morin ? Ai văzut-o ? Unde-i ? 

Prea târziu băgă de seamă Fillona că prin aceste 
întrebări? mai rău se încurcase. 

— Nu-ţi pot spune urde e, deoarece se cam teme 
de amenințările „bărbatului“ ci... 

Fillona se zăpăci din ce în ce mai rău, 

— O credeam în Spania... 

— Acolo e!... I-a trebuit mult chin până a putut 
evada dintro mânăstire a carmelitelor, dar acum, 
slavă Domnului, e bine! Eu iam ajutat să scape !.. 

— D-ta !? 

Fillona începu să-l admire, Nu-l crezuse atât da 
puternic. 

— Da, eu şi cu câţiva prieteni... Acum așteptăm 
momentul când vom relua ofensiva contra odiosu- 
lui ei soţ... 

— Ca vrei să spui ? întrebă Fillona care tremură 

peztru pielea lui Dubois. 

— Prietenii mei şi cu mine avem legături mari» 
Ne vom adresa Papei. 

— Păcat de D-ta, Baroane, că vrei să te compro- 
m'ți într'o astfel dl. afacere supărătoare !... Eu 
cred că i-ai fi foarte simpatic Excelenței Saie... 

— Merge bine, merge bine, gândi baronul. 

CAP. VII! 
Raporiul spioanei 

— A hârtiile? 

== Da, Excelenţă ! 

— Grozavă conspirația... făcu ministrul, dusi a 

i toate documentele. 
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w Van spus, doar., 

— Şi aveai dreptate. Imi pare bine căi duci Ta 
Bun sfârșit toate însărcinările ce ți se dau.. Grafu 
acestor documente Cellamarg nu va putea tigăidu., 
Ai făcur bună treabă ! t 
` — Ba, mai mult încă. Aduc un vânat care v'ar 
fi putut căşuna, Dvs. personal, mai multe neajun- 
sur. decât toată conspirația asta | 

Şi Antonina povesti cardinalului aventura ei cu 
Walef. 

— Unde e acum omul acesta ? 

— Sub paza polițiștilor. 

Cardinalul mâzgăli la repezeală un ordin. 

— Uite un ordin prin care D-l de Walef tnfunda 
Bastilia pentru totdeauna. | pe Mt, 


Intre timp, o scenă ciudată se desfăşura acasă a 
Fillona. 

Primul drum al marchzuiui de Montaleone, d3 
abia reîntors la Paris, fu în str. St. Honore, unde 
Mariana Lisereau îl aştepta tristi și nemângâiatii 

— Mariana, îi spuse el când o revăzu. Trebuie s4 
fugim... fără întârziere... 

— Să fugim? 

— Se pregătesc lucruri pă A Dacă fug, scap cu 
viața... dar pe tine nu vreau să te pierd... Vrau -u 
fim un ţi... în bucurii şi necazuri | 

— Te urmez | îi răspunse ea, simplu. 

Jos îi aştepta o diligenţă, în care cei doi mmap 
ss urcară. Surugiul îș. îndemnă caii, fär mi mal 
ceară îngăduinţa stăpânului său şi peste puţin stri- 
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duțele Parisului fură străbiiuie eu .o iuicală ame 
ţitoare. 

— Unde mă duci? 

— In Ilala, iubito! 

— Dee nu în Spania? 

— Pentrucă şoselile ce duc spre Spania sunt fm- 
Țânzile de spionii lui Argenson, pe câtă vreme drus 
mul spre Italia e liber! wi 


CAP. IX 


La Ambasadă 

In z'ua de 8 Decembrie 1718 o ceată de polițiş, 
condusă de d'Argenson și Dubois în persoană, pă- 
trunseză în localul Ambasadei. 

Auzind că ușa cabinetului său e trântită, cu pu- 
tere, de perete, Celiamare se înfioră prelung, dar 
se lin şti, recunoscându-l pe Cardinal. 

Unul din poliţişti se repezi spre cămin de unde 
scoase o hârtie ce tocmai începuse să ardă. Era 
lista complectă a corsp ratorilor. 

— Ce înseamnă asta, Monseniore ? întrebă Cella- 
mare, galben ca ceara. 

— Domnule Locotenent General, se adresă car- 
dinalul lui d'Argenson, porunceşie oamenilor 
D-lale să se percheziţioreze toate camerile, ares- 
tând pe toți aceia car: vor fi găsiți, 

Cellamare, fremătând de furie, se îndreptă spre 
cardinal : 

—, Domnule M nistru, mă aflu aici pe teritoriul 
M. S. Regelui Filip al Spaniei şi orice act de yig- 
lare constituie a j gn:re adusă stăpânului meu | 


150 k i TF 


we Şi eu am dovezi, răspunse cardinalul batfoca» 
ritor, că acest local e un cuib de conspiratori — şi 
dator'a mea este să vă arestez. 

— Jų fața violenţelor Dvs. părerea mea este că 
nu trebuie să vă răspund și prefer să vă cedez 
“soul... 

Voi să se retragă, dar Dubo's, îl reținu. 

~= Să-mi daţi sabia: sunteţi prizonierul meu. 

Cellamare se oprl ; privirea sa parcurse asistența 
şi după ce îl privi, disprețuitor pe Guilaume, merse 
apre Argenson. 

— Domnule, Marchiz, vă rog să-mi luați sabia.-e 
Nu poate fi pătată de mâna Dvs. pentrucă sunteţi 
un gentilom ! 

Dubois înţelese ocara, dar nici nu clpi măcar 
Întorcându-se cu spatele spre prinţ, îi spuse ui 
d'Argenson, care primise sabia grandelui de Span a: 

— D-l Ambasador să fie bine păzit, până se va 
decide asupra soartei D-sale. 

In timp ce, rămas, sngur, Cardinalul descoperea 
pe biroul lui Cellamare o cantitate importantă de 
documente, doi polițișii pătrunseră în cabinet, a- 
nunţând pe Dubos că au descoperit o presă clan 
destină şi foi de hârtie, tipărite 


Dela Ambasadă, Cardinalul se îrdrepiă spre pa- 
latul Regentului, căruia fi arătă toate documen!eia 
descopar te. Ducele de Orleans fu foarte fericit că 
toată această nepiăcută afacere fusese îinăbuşilii 
încă din faşă şi porunci ca toţi aceia amestecați să 
fie asestaţi fără întârziere și judecați — frä ca 
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poporul să añe ceva. Pentru Doamna du Maine +- 
hotări, doar, să-i numiască un paznic care nar pu- 
tea fi cumpărat. 

— Așadar, să arestez pe toți complicii... oricare 
ar fi ei? întrebă Dubois 

— Da... Cu cât rangul lor social va fi mai mara 
cu atâta va fi mai bine 

— Si cu Cellamare ce facem ? 

— Să fie păzit... Va răspunde cu viața lui de a- 
teca a Ducelui de Saint Smon, ambasadorul nos- 
tru la Madrid. 


CAP. X 
Benedicia își plăteşte datoriile 


In aceeaș zi, spre orele 5 seara, Contele Laval se 
nila singur, în apartamentul ce-l închiriace în Sti 
St. Honore, 

Deodată, la ușa dela intrare se auzi semnatuii 
convenit şi înaintea ochilor uimiţi ai contelui a- 
păru ducesa du Maine. De această dată, ducesa era 
imbrăcată ca o simplă burgheză, 

— Dvs. doamnă ! făcu. Laval, simf nd că inima 
i se umflă de bucurie. 

— Nu-ţi pare bine că am venit? 

— Nu mă gândesc decâ; la noprevederea Dve. 

— Mă plictiseam la Sceaux.. și deacaea am ve 
mit aici, Nu-i așa că-mi vine bine rochița asta? 

— Doamnă, Dvs. o înfrumuseţaţi. 

— Conte, sunt atât de fericită... încă vreo câteva 
zile şi izbânda va fi a noastră, 


— Sunt convins | Doamnă, aş dori să mă numi 
pe mine cu misiunea de a aresta pe Regent. 

— De acord... dacă vrei D-ta ! Dar ducele nu se 
va lăg'cu una cu două. Se va : ïra, poate... A- 
ceagtă misune e foarte primejdioasă ! 

— Nădăjduiesc că va fi! 

Ducesa tresări, dar nu-și schimbă tonul. 

— Dacă vrei D-ta. Dar eu îţi rezervasem ait 
Tol... 

In acest mement bătăi numeroase în ușă amue 
țiră pe cei doi interlocutori. 

— Nu deschid, declară contele. 

— Ba da, pot fi ştiri grave. 

Laval se repezi spre uşă şi curând se inapoiă a- 
vând o scrisoare în mână. 

— Un curier al Prințului Ge Cellamare... 

Un strigăt de uimire scipă de pe buzele contelui. 

„Totul e pierdut, citi el. Montaleone scăpat ca 
prin minune. Curderii arestaţi. Dubois știe totul. 
Prewvemiţi pe cine ştiţi pentru a lua măsurile nece- 
sare“. 

O exciamaţie de furie, de durere şi de uimit, 
scăpă de pe buzele Benedictei, 

Apucă hârtia, o citi tremurând și nu mai scoas 
nicio vorbă. Lacrimi amare îi șiruiau pe obraji 

Pentru Benedicta era dezastrul. 

Laval se apropiă de ca. 

— Doamnă !.... Trebuie să vă puneţi la adăpost. 
sii vă salvați t.. 

~- Crezi că-mi vor da răgaz peniru asta? rå: 
ga, amar. Nu-i cunoşti... Dar eu îi voi întruni, 
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Dacă vor să pună mâna pe mine, să vină. Ji aş 
tept |... 

— Poate că n'au nicio dovadă împotriva Dvs 
Poate că prințul a putut distruge toate documen- 
tele compromiţătoare. 

— Pr nţul ne scrie că au fost arestaţi toți cu- 
rieriii. Printre scrisorile lor se afla şi cele două ale 
mele adresate Regelui Spaniei şi Cardinalului Ai» 
beroni. 3 

— Doamnă, vă implor.. fugiți... ^ 

— Nu te îngriji de mine. Mai bine ai face să fugi 
D-ta. 

— In asemenea momente nu vă pot părăsi. 

Ducesa îl privi, mișcată. 

— Nebunule, vor condamma la moarte pe toți 
conspiratori. 

— Nu voi fi singurul din familia de Montmoren» 
cy, care urcă pe eșafod. 

“Ducesa îl privi cu admirațe. 

— Laval... fă o pentru mine... pleacă... 

— Doamnă, nu înțelegați că eu caut moartea? 
Caut un prilej ca să fiu ucis... Eșafodul mi-l oferă... 

— Laval... dece nu vrei să trăești ? f 

— Pentrucă viața este un chin pentru mine... 
Altă dată o iubiam, pentrucă, naiv fiind, credeam 
co să-mi ofere toate, dar decând ştiu că nu-mi 
poate oferi decât chinuri şi dezamăgiri, zilele îmi 
per prea grele. 

Inima ducesei bătea să se rupă. 

— De când toate aceste oh nuri, prietene ? 
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— Din ziua când am trebuit să renunt la o dram 
goste care însemna totul pentru mine | 
Se opr, Înspă mântat de cele ce spusese și o privi, 
zăpăcit, pe ducesă. 
— O dragosle, spui? 
— Da, o dragoste, mare, curată și sinceră. Acesta 
era visul meu. Intruntam moartea și primejdia, dar 
dragostea asta sfântă ce o aveam în mine, mă {à- 
cea să zbândese. Aş fi vrut să trâmbițez lumei in- 
tregi numele femeii iubite, să răstorn tronuri și sie 
tuații — dar m -era teamă că prezența mea ar 
compromite-o în faţa lumi, în faţa a lor eil.. 
Benedicta tresări prelung. Tonul pătimaş al con- 
telui pusece pe foc pe această femee — pachet de 
nervi și simţuri. 
— Conte, îţi mai reamintești făgăduiala ce ț-am 
făcut-o mai deunăzi ? 
— Ce vreţi să. spuneți, Doamnă ? 
— Că am jurat să te răsp'ălese pentru serviciile» 
D-ale să-ți ascult dragostea D-tale înfocaltă... și sâ 
răspund la ea... 
— Mi-aţi făgăduit-o, altădată... dar acum, vă 

"implor, nu-mi mai vorbiţi de ea! 

© — Prostuie, vreau să fugi, să trăești, pentru 

mine |... 

| — Doamnă, strigă Laval, neîndrăznind să creadă 
auzului. 

| Două brațe moi se strânseră împrejurul gruma- 
ului contelui, în timp ce o gură frumoasă, caldă 
ăpta cu lăcomie buzele lui Laval. 
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CAF. XI 
Prăbuşirea 


A doua zi dimineața, la orele 6, o dil.genţă opri 
fraintea porţii castelului dm Sceaux şi o escortă 
de călăreţi primi ordinul de Gescălecare, 

Din trăsură cobori marchizul d Ancemis, ofițer de 
gardă, care, înclinându-ee respectuos înaintea unei 
persoane invizibile — din lăuntrul diligenţei -~ 
se îndreptă spre intrare. 

— Cine-i? s trigă portarul. 

— Desch de, în numele Regelui | 

Poarta se deschise imediat și D-l d'Ancenis igaz 
mtă în fruntea giirzilor. 

Pe prag sta o femeie, minunat de îmbrăcată, cu 
un candelabru de aur, în mână. 
> — Rog pe Alteța Voastră să mă ierte că vin atât 
de devreme.. 

— Intraţi, Domnule dAncenis și spuneţi-i: ca 
vă aduce. 

— Doamnă... am ordin să vă aresteze. 

— Foarte bine. Trebuie să vă urmez imedat ? 

-— Da... afară doar ue cazu, când vreţi să vă fa- 
ceţi oarecari preparative.. 

— Intradevăr, aş vrea să dau câteva porunci... 

Se retrase înir'o cameră vecină şi cotrobănd 
prin sertare, mai avu timpul să-i șoptească D-rei 
de Launay : 

— Bine că Laval sa aven. dar greu mi-a mai 
fost! 
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Tjeodatţă se auzi o voce furioasă în camere alfe 
turată : E 
= Ei, ce se petrece pe aici? 
Ducesa tresări. Recunoscuse vocea lui Dubois, 
Benedicta, înaintă; curajoasă, spre Dubois. 
— Domnule, aş vrea să știu unde mă duceți | 
— La Dijon, Doamnă, la moșia nepotului Dvs, 
Ducele de Bourbon, care e însărcinat cu paza Dvs 
Asta era răzbumarea Regentului, deoarece, d'1- 
ele de Bourbon era cel mai neîmpiicat dușman 
al ei. 
— Aş vrea să-mi iau rămas bun dela Ducele du 
Maine. 
| — Dacă vreţi, dar văd că tot timpul vă blestea- 


— Unde-l duceţi ? ii 
-— La castelui Doullens, 

| Launay voi so însoțească, dar fu reţinută de un 
| oper. 

NE — D-ră, am ordin să vă încarcerez la Bastilia, 
i impreună cu Rondel, servitoarea Dvs. 

| În aceeaș zi, mai toţi conspiratorii fură arestat. 
„Unii îşi sfârşiră zilele în închisoare, alții pe eșafoii, 
„alţii fugiră în Spania, unde fură ajutaţi de Regele 
Tip. Mulţi fură amnistiați. 

„Prinţul Cellamare și Abatale de Porto Carerra 
þrimiră încuviințarea să se fnapoleze în Spania. 
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De AU, _ CAP, XI E 
Sfârşitul... 


— Am o veste neplăcută pentru tne, Filona, îi 
spuse Dubois mijiocitoarei, peste câteva săptă= 
mâni. 

— Şi ce anume? 

— Ştii, Regemtul e cam supărat pe tine... Lumea 
tl acuză că are relaţii mu tocmai noble. Acum e 
vorba să părăseşti Parisul şi să te ascunzi întrun 
colţ pierdut de provincie.. şi să faci pe mortul în 
păpuşoi. Pentru tot restul vieţei ţi-am fixat o pen- 
siune de 12.000 de livre. Dar nimeni nu trebuie să 
te mai vadă... altfel închisoarea te paşie. . 3 

— Bine, Monseniore. “nd 

— Şi unde te duci ? 

— La Poitiers. Mi-am regăsit acolo bărbatul. 

— Pe surugiul marchizului de Saxa, acela care 
te învineția în bătăi ? 

— Da, am început să bag de seamă că mă iu- 
beşte, aşa că mă întorc la al. 

— Bine, Regentul va fi satisfăcut. | 

— Apropos, Excelenţă, mai zilele trecute am pri- 
mită o vizită. Pe Contele da Navailles, care mi-a 
spus că l-a întâlnit la Turin pe Miichizul de Mon- 
taleone cu soția lui. Da, Mariana e âcum marrszs 

i — SȘmecherul. Și pol-ţiştii mei îl căutau pe gose- 
le ce duc spre Spania. 

| — Ei, Monseniore, o fi un D-zeu şi pentru aceia 
cari e venii cu ecevăret. 
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z= Fitiona, aş vrea så orânduiest, cu ajutorul titi 
şi chestia a'a cu baronul de Walet. Da 

— Excelenţă, deschideți-vä larg băerile pungi! și 
afacerea asta o să se isprăvească și fără mine 


Peste câteva zile, Fillona îşi găsi soțul la Potieri 
Fostul surugiu mulțumi cerului, că-şi regăsise sg» 
ţia pe care o credea pierdută pentru totdeauna. 


Pe șoseaua ce duce spre Liege, un om călare ea 
lăgase în voia calului său. Părea adâncit în gânduri, 

— Domnule Baron, ia uitați-vă la călăreţul ds 
cela ! Nu vi se pare cam ciudată banda aceia nea 
gră ce o are pe bărbie. 

— Nu, Cristobal. 

— Ba mie, da. 

—— Drace, ai dreptate | 

Îşi înfpse pintenii în buria calulu; şi îndată se 
pomeni lângă singuratecul călăreț. 

— Ce fericită întâlnire, Domnule Conte de Laval 
rânji baronul de Walef. 

Auzindu-și numele, contele tresări, dam se stă- 
pâni ușor. 

— Cine sunteţi și cu ce vă pot servi? 

— Numele meu e Baronul de Walef și am să vă 
plătesc o poliţă pe care am semnat-o ou sângele 
curs din mâna rănită de Dvs, 

— Minunat, Baroane și eu am să-ți plătesc un 
glonte pornit dintr'o mână de criminal. Credeam 
că lupt cu un gentilom şi când colo duelam cu un 
Mihar de drumul mare. 
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"aa Astea sunt ultimele tale cuvinte, scrâșni bia 
tonul y 

Şi descălecând, repede ca fulgerul, se repezi, oti 
sabia goală in mână „asupra lui Laval. Dar acesta 
se afla deacum în gardă. Lamele se încrurişară cu 
înfrigurare, Razele soarelui, căzând asupra săbiilor, 
oțelurile scânteiau de să-ţi ia văzul. Deodată, La- 
val observă că o umbră se furișează îndărătul său 
și avu prezența de spirit să se dea la o parte în 
momentul când Walet încercând o fandare artisti- 
că, trimise sabia... drept în pieptul credinciosului 
Cristobal, care încerca, pentru a doua oară să-şi 
scape stăpânul dintro situate primejdioasă... 


In amurg, când ţăranii se întorceau în sat ve- 
nind dela munca câmpului, pe şoseaua arsă de 
soare descoperiră două cadavre. Erau ale baronu= 
lui de Walef și a servitorului său. 


In. Castelul din Dijon, singura distractie a Dr- 
cesei du Maine, erau p!'mbările ei zilnice priz pare 

Gurile rele pretindeau că uneori, în plimi: aia ei 
singuratice pe alele întunecoasa ale parcului, Gs 
cesa era însoţită de un gentilom cu o înfățișare im- 
punătoare, simpatică. Bărbia îi era acoperiti însă 
de o bandă de tafta, neagră... 
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Dragoste şi sânge 


Nimic nu-i mai senza- 
ţional ca acest excepțio- 
nal roman, În care ma- 
rele autor ZANE GREY 
ne introduce in tainele 
vieţii americane, în caro 
fierb patimele. la ur loc 
cu frământările unei 
lumi închinate muncii 
constructive, Autorul, cu 
verva-l care nv are ri- 
val, ne descrie uluitoa- 
rea rivalitate petru do- 
bândirea unai ban vital 
şi imperios necesar exis- 
tauței fermierilor. Lupta 
va fi aprigă, sacrificiile 
deonebite, dar ZANE 
GREY este un neintre. 
cut meştegugar ai seri- 
sulu! şi va şti să dea 
soluția coea mai trumoa- 
să problemei, lăsând să 
filtreze apre sufietelu 
noastre o rază de ideal. 


De vânzare, din primele zile ale lanei trecute la toji 
denozitarii din țară, lar în localităţile unde nu se 
găsește adresați-vă direct editarel. 


